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HOLEX Endoskop-Sonde, abwinkelbar, flexibel
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1. Identifikationsdaten

Hersteller Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Deutschland

Marke HOLEX

Produkt Endoskop-Sonde, abwinkelbar, flexibel
Version 02 Originalbedienungsanleitung
Erstellungsdatum 04/2020

E - E Bedienungsanleitung in weiteren Sprachen unter ho7.eu/man-492942
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2. Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar hal-
ten.

2.1. SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Warnsymbol

‘A GEFAHR Kenn.zelchneF eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verletzung fiihrt, wenn sie nicht
vermieden wird.

‘A WARNUNG Kenqzemhnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verletzung fiihren kann, wenn
sie nicht vermieden wird.
‘A VORSICHT KennzelchneF eine Gefahr,.dle zu einer leichten oder mittleren Verletzung fiihren
kann, wenn sie nicht vermieden wird.
‘ ACHTUNG zz:rx;ari;hnet eine Gefahr, die zu Sachschaden fiihren kann, wenn sie nicht vermie-

Kennzeichnet nutzliche Tipps und Hinweise sowie Informationen fir einen effizien-
ten und stérungsfreien Betrieb.

2.2, WEITERFUHRENDE INFORMATIONEN
Bedienungsanleitung des Endoskops beachten.

3. Sicherheit
3.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Medizinische Anwendung

Innere Verletzungen durch Einfiihren der Sonde in Kérperoffnungen von Menschen oder anderen Lebewesen.
» Video-Endoskop nicht fiir medizinische Anwendungen verwenden.

» Keine Untersuchungen an Menschen oder anderen Lebewesen durchfiihren.

» Sonde nicht in Kérper&ffnungen einfiihren.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskop-Sonde, abwinkelbar, flexibel

2. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Zur Kontrolle, Inspektion und Untersuchung unzugénglicher und nicht sichtbarer Bereiche.
Zur Montage an Endoskope.
Bei Verwendung ohne Zubehor, Sonde nur mit aufgeschraubtem Gewindeschutzring verwenden.

Sondenkopf kann in bleifreiem Benzin, Maschinendl, Diesel, Bremsflissigkeit (DOT 4), Getriebedl und Neutralreiniger
verwendet werden.

" E R EW

Fir den industriellen und privaten Gebrauch.
Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
Nur mit zugelassenen Zubehorteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.
3. SACHWIDRIGER EINSATZ
Keinen Schlagen, StoBen oder schweren Lasten aussetzen.
Sonde nicht um mehr als 155° verbiegen.
Sondenkopf nicht als Haken verwenden.
Sonde nur tiber Drehrad biegen, nicht direkt am Sondenkopf.
Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.
Nicht in Umgebungen mit brennbaren Gasen, Dampfen oder Losungsmitteln, wie in Kraftstoff- oder Gastanks verwen-
den.
m  Gehause nicht 6ffnen.
m  Keine eigenmachtigen Umbauten und Modifizierungen tatigen.
m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
3.4. BETREIBERPFLICHTEN
Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:
m  Nationale und regionale Vorschriften fur Sicherheit, Unfallverhiitung und Umweltschutzvorschriften.
m  Keine beschédigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.
m  Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.
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Geratelibersicht
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Sonden-Anschluss
Spiralkabel

Drehrad mit Pfeilmarkierung zur Sondenausrich-
tung

Drehrad-Sperre (roter Hebel)
Bilddrehung
Tastensperre

Sondenhals mit LEDs und Kamera
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Sondenkopf
Gewindeschutzring
Abdeckkappe

Aufnahmering
LED-Modus
Bilderhellung-Modus

Sonde
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HOLEX Endoskop-Sonde, abwinkelbar, flexibel

4.2. BEDIENTASTEN

@ LED auf Taste zeigt an, ob Funktion aktiviert ist.

Tt [oeseichoung  JFumkion

Bilderhellung-Modus Bild wird aufgehellt. Zur Verwendung in Umgebungen mit ge-
ringer Ausleuchtung.
©)
Bilddrehung Bild schrittweise um 90° gegen Uhrzeigersinn drehen.
©)
\ / LED-Modus Wechsel zwischen Kopf-LEDs und Seiten-LED. Bei aktivierter
:I Seiten-LED werden Reflexionen im montierten Spiegel verhin-
dert.
o
,_ E _| Tastensperre Alle Tasten der Sonde sperren oder entsperren.

5. Inbetriebnahme

A

1. Sonde auf Sonden-Anschluss des Endoskops stecken.

2. Sicherungsmutter im Uhrzeigersinn auf Gewinde schrauben.

3. Endoskop einschalten.
» Sonde ist betriebsbereit.

6. Montage
6.1.  SPIEGEL MONTIEREN

(0B

@ Aufschraubbarer Sondenspiegel 70° im Lieferumfang enthalten.
1. Gewindeschutzring am Sondenkopf gegen Uhrzeigersinn abschrauben.
2. Aufnahmering am Sondenkopf im Uhrzeigersinn nach hinten schrauben.
3. Spiegel im Uhrzeigersinn am Sondenkopf aufschrauben.
ACHTUNG! Spiegel nicht zu fest aufschrauben, um das Gewinde nicht zu beschadigen.
4. Offnung des Spiegels an Seiten-LED ausrichten, um LED nicht zu verdecken.
5. Aufnahmering am Sondenkopf gegen Uhrzeigersinn nach vorne schrauben, bis Spiegel und Aufnahmering fest sitzen.
6. Mit Bedientaste ,LED-Modus” seitliche LED aktivieren.
» Seiten-LED darf nicht durch Spiegel verdeckt sein.

7. Nach Verwendung, Spiegel demontieren und Gewindeschutzring aufschrauben.

7. Bedienung
7.1.  SONDENKOPF BIEGEN

@ Pfeilmarkierung auf Drehrad zeigt Sondenausrichtung an.

C

v Sonde gerade ausgerichtet, keine Schlaufen.

1. Um Sondenkopf nach rechts zu biegen, Drehrad im Uhrzeigersinn drehen.

2. Um Sondenkopf nach links zu biegen, Drehrad gegen Uhrzeigersinn drehen.

ACHTUNG! Drehrad nicht iiber Anschlag hinausdrehen.

3. Um eingestellten Biegewinkel des Sondenkopfs zu sperren, Drehrad-Sperre im Uhrzeigersinn bis Anschlag drehen.



4. Nach Verwendung Abdeckkappe auf Sondenkopf anbringen.

8. Reinigung
Sonde von Video-Endoskop trennen. Es diirfen keine Flussigkeiten in die Anschliisse eindringen. Kameraobjektiv mit Wat-

testabchen und geringer Menge Reinigungsbenzin reinigen. Restliche Sonde mit leicht feuchtem Tuch reinigen. Keine alko-
holischen sowie schleifmittel- oder I6sungsmittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

9. Lagerung

In Originalverpackung lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem und gut bellftetem Ort lagern. Bei Temperaturen zwi-
schen -10 °C und +60 °C lagern. Sondenkopf vor Lagerung tiber Drehrad gerade positionieren. Sonde mit Rollendurchmes-
ser von mindestens 15 cm lagern.

10. Ersatzteile

Original-Ersatzteilbezug Uber Hoffmann Group Kundenservice.
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11. Technische Daten 5
Sondendurchmesser 6,05 mm
Sondendurchmesser mit Gewindeschutzring 6,54 mm f
Lange Sondenkopf 23,3 mm
Lange Sonde (ohne Sondenkopf) m
Abmessungen Bedieneinheit 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Gewicht 0,37 kg
Biegewinkel Sondenkopf 155°
Radius Sondenkopf 50 mm =5 mm
Material Sondenkopf Nicht rostender Stahl
Material Sonde PVC-Beschichtung
Anzahl LEDs Kopf: 9
Seite: 1
Sichtfeld 90°
Schérfentiefe 1cm~10cm t
Temperatur Arbeitsumgebung -10 °C bis +60 °C
Temperatur Lagerung -10 °C bis +60 °C
Auflésung 640 x 480 px
Schutzart IP 67

12. Recycling und Entsorgung

Endoskop-Sonde nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Sonde
einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.
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HOLEX Endoscope probe, elbow bend, flexible
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1. Identification data

Manufacturer Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Nuremberg

Germany
Brand HOLEX
Product Endoscope probe, elbow bend, flexible
Version 02 Translation of the original instruction manual
Date created 04/2020
E - EOperating instructions in other languages can be found at ho7.eu/man-492942
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2. Generalinstructions
Read the instructions for use, follow them and keep them available for later reference.

2.1. SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

Warning symbol

‘A DANGER ‘ Indicates a hazard which if not avoided will lead to death or serious injury.
‘A WARNING ‘ Indicates a hazard which if not avoided may lead to death or serious injury.
‘A CAUTION ‘ Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or moderate injury.
‘ NOTICE ‘ Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage to property.

Indicates useful tips and instructions together with information for efficient and
problem-free operation.

2.2, FURTHER INFORMATION
Comply with the operating instructions for the endoscope.

3. Safety
3.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Medical use

Internal injuries will result if the probe is inserted into the bodily openings of people or other living creatures.
» The video endoscope is not for medical use.

» Do not use it to perform investigations of people or other living creatures.

» Do not insert the probe into bodily openings.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoscope probe, elbow bend, flexible

2. INTENDED USE
For checking, inspecting and investigating inaccessible and out of sight areas.
For mounting on an endoscope.
For use without accessories; use the probe only with the thread protective ring screwed on.
The probe head can be used in unleaded petrol, machine oil, diesel, brake fluid (DOT 4), gear oil and neutral cleaner.
For both industrial and private use.
Use only when it is technically in good condition and safe to operate.
Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.
3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
Do not subject it to blows, impacts or heavy loads.
Do not bend the probe through more than 155°.
Do not use the probe head as a hook.
Rotate the probe only by means of the rotary wheel, not directly at the probe head.
Do not use in potentially explosive atmospheres.
Do not use it in environments where combustible gases, vapours or solvents are present, such as in vehicle fuel tanks or
gas tanks.
m Do not open the casing.
m Do not make any unauthorised changes or modifications.
m Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.
3.4. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY
The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:
m National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.
m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.
m  The necessary protective equipment is provided.

(9]
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4.1.

Device overview
PROBE
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Probe connection

2 Coiled cable
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Rotary wheel with arrow marking for aligning the
probe

Rotary wheel lock (red lever)
Image rotation
Button lock

Probe neck with LEDs and camera

B
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Probe head
Thread protective ring

Cover cap

Mounting ring
LED mode
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Image brightening mode

Probe
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HOLEX Endoscope probe, elbow bend, flexible
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4.2, OPERATING BUTTONS

@ The LED on the button lights up when the function is activated.

Butn — [Dsignation ————__JFunction

Image brightening mode Image brightness is increased. For use in areas where there is
little illumination.

Image rotation Rotate the image anti-clockwise in steps of 90°.

o2 |oN

\ / LED mode Switch between the head LEDs and side LED. Activation of the
side LED prevents reflections in the attached mirror.

\ /
|

O

—B 15
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5. Preparation for use

A
1. Plug the probe into the probe connection on the endoscope.
2. Screw the lock nut clockwise on to the thread.
3. Power on the endoscope.
» The probe is now ready to use.

6. Assembly
6.1.  MOUNTING THE MIRROR

(0B

@ 70° screw-on probe mirror supplied.

1. Unscrew the thread protective ring anti-clockwise from the probe head.
2. Screw back the mounting ring clockwise on the probe head.

3. Screw the mirror clockwise on to the probe head.

Button lock Lock or unlock all the buttons on the probe.

NOTICE! Do not screw the mirror on too tightly, lest you damage the thread.

4. Align the mirror to the side LED so that it does not cover the LED.

5. Screw the mounting ring on the probe head forward anti-clockwise until the mirror and mounting ring sit snugly
against each other.

6. Press the “LED mode” operating button to activate the side LED.
» The side LED must not be covered by the mirror.

7. After use, remove the mirror and screw on the thread protective ring again.
7. Operation
7.1. BENDING THE PROBE HEAD

@ The arrow marking on the rotary wheel indicates the direction of the probe.
C

v’ Probe straight, no bend.

1. To bend the probe head to the right, turn the rotary wheel clockwise.

2. To bend the probe head to the left, turn the rotary wheel anti-clockwise.
NOTICE! Do not turn the rotary wheel beyond the stop.



3. Tolock the set bending angle of the probe head, turn the rotary wheel lock clockwise to the stop.
4. After use, fit the cover cap to the probe head.

8. Cleaning

Disconnect the probe from the video endoscope. No liquids must be allowed to penetrate the connections. Clean the cam-
era lens with a cotton bud and a small amount of cleaning naphtha. Clean the rest of the probe with a slightly damp cloth.
Do not use alcoholic, abrasive or solvent-based cleaning agents.

9. Storage

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry well ventilated place. Store at temperatures
between -10 °C and +60 °C. Before putting into storage, place the rotary wheel in the straight position. Store the probe in a
roll of diameter at least 15 cm.

10. Spare parts

Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.

11. Technical data

Probe diameter 6.05 mm
Probe diameter with the thread protective ring 6.54 mm
Length of the probe head 233 mm
Length of the probe (without the probe head) m
Dimensions of the control unit 139.9 x 340.9 x 31.8 mm
Weight 0.37 kg
Probe head bending angle 155°
Probe head radius 50 mm+5mm
Probe head material Stainless steel
Probe material PVD coating
Number of LEDs Head: 9

Side: 1
Field of view 90°
Depth of focus 1cm~10cm
Ambient temperature range -10°Cto +60 °C
Storage temperature -10°Cto +60 °C
Resolution 640 x 480 px
Index of Protection IP 67

12. Recycling and disposal

Do not dispose of the endoscope probe in domestic waste.
Comply with the national regulations for disposal. Users have an obligation to take the probe to a suitable
collection point.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoskopu, s nastavitelnym uhlem, pruzna
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1. Identifika¢ni data

Vyrobce Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Némecko
Znacka HOLEX
Vyrobek Sonda endoskopu, s nastavitelnym thlem, pruzna
Verze 02 Pieklad pavodniho navodu k pouziti
Datum vyroby 04/2020

E - E Navod k pouziti v jinych jazycich viz ho7.eu/man-492942
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2. Obecné pokyny

Navod k obsluze si prectéte, dodrzujte ho, uschovejte pro pozdéjsi pouziti a méjte ho vzdy po ruce.

2.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACI PROSTREDKY

Yysraing symbol

‘A NEBEZPECi Ozn?cw? nebezpedi, které vede k umrti nebo téZkému zranéni, pokud se mu
nepredejde.
‘A WSTRAHA Oznfxcu;g nebezpedi, které miize vést k umrti nebo tézkému zranéni, pokud se mu
nepfedejde.
‘A UPOZORNENI Oznacuje nebezpedi, které miize vést k lehkému nebo stfednimu zranéni, pokud se

mu nepredejde.

‘ OZNAMENi ‘ Oznacuje nebezpeci, které maze vést k vécnym skoddm, pokud se mu nepiedejde.

Oznacuje uzite¢né tipy a upozornéni a informace pro efektivni a bezporuchovy
provoz.

2.2, DALSI INFORMACE
Dodrzujte navod k pouziti endoskopu.

3. Bezpecnost
3.1.  ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

Lékaiské pouziti

Vnitini poranéni pfi zavedeni sondy do télesnych otvord osob a jinych Zivych tvord.
» Video endoskop nepouzivejte k Iékafskym taceltm.

» Neprovadéjte vysetieni na lidech nebo jinych Zivych tvorech.

» Sondu nezavadéjte do télesnych otvor(.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoskopu, s nastavitelnym uhlem, pruzna

2. STANOVENE POUZITI
Ke kontrole, inspekci a vysetfeni nepfipustnych a neviditelnych oblasti.
K montazi na endoskopy.
Pfi pouziti bez pfislusenstvi pouzivejte sondu jen s nasroubovanym ochrannym krouzkem zavitu.
Hlavu sondy je mozné pouzivat s bezolovnatym benzinem, strojnim olejem, naftou, brzdovou kapalinou (DOT 4),
prevodovkovym olejem a neutralnim cisticem.
Pro primyslovy a soukromé pouziti.
Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpec¢ném stavu.
Modifikace a prestavba je povolena pouze se schvalenymi dily pfislusenstvi Hoffmann Group.
3. NESPRAVNE POUZITI
Zabrante udertim, narazm nebo tézkym zatézim.
Sondu neohybejte o vice nez 155°.
Hlavu sondy nepouZzivejte jako hak.
Sondu ohybejte jen pies oto¢né kolo, ne pfimo u hlavy sondy.
Nepouzivejte v oblastech s nebezpe¢im vybuchu.
Nepouzivejte v prostiedi s hoflavymi plyny, parami nebo rozpoustédly, jako jsou nadrze paliva a plynu.
Pouzdro neotvirejte.
Neprovadéjte samovolné prestavby a modifikace.
m  Nevystavujte plisobeni silného tepla, pfimému slunecniho zéfeni nebo otevienému ohni.
3.4. POVINNOSTI PROVOZOVATELE
Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly predpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:
m  Vnitrostatni a regionalni predpisy pro bezpeénost a prevenci Urazd.
m  Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.
m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostiedky.

" E R EW
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Prehled pfistroje
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Pripojka sondy

Spiralovy kabel

Otocné kolo s oznacenim Sipky pro specidlni
vyrovnani

Blokovéni oto¢ného kola (Cervena paka
Otoceni snimku
Blokovani tlacitek

Krk sondy s diodami LED a kamerou
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Hlava sondy
Ochranny krouzek zévitu
Krytka

Krouzek uchyceni
LED-rezim
Rezim zesvétleni snimku

Sonda

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoskopu, s nastavitelnym uhlem, pruzna
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4.2, TLACITKA OBSLUHY

@ LED na tlacitku zobrazuje, zda je funkce aktivovdna.

TaitoJomaceni ke

Rezim zesvétleni snimku Snimek se zesvétli. K pouZziti v prostiedi s malym osvétlenim.
A
Otoceni snimku Snimek otacek po krocich o 90° proti sméru hodinovych
ru¢icek.
\ / LED-rezim Pfepnuti mezi LED hlavy a bo¢nimi LED. Pfi aktivovanych
\I bocnich LED je zabranéno reflexi v namontovaném zrcatku.

,_ E _| Blokovani tlacitek Zablokujte nebo odblokujte viechna tlagitka sondy.
5. Uvedeni do provozu
A
1. Sondu nasadte na pfipojku sondy endoskopu.
2. Pojistnou matici nasroubujte na zavit ve sméru hodinovych rucicek.

3. Zapnéte endoskop.
» Sonda je pfipravena k provozu.

6. Montaz
6.1. MONTAZ ZRCADLA

(0B

@ Nasroubovatelné zrcatko sondy 70° obsahem doddvky.

1. Odsroubujte ochranny krouzek zavitu na hlavé sondy proti sméru hodinovych rucicek.

2. Krouzek uchyceni u hlavy sondy Sroubujte ve sméru hodinovych ruci¢ek dozadu.

3. Zrcatko nasroubujte ve sméru hodinovych rucic¢ek na hlavu sondy.

OZNAMENI! Zrcatko pfilis neutahujte, aby nedoslo k poskozeni zavitu.

4. Vyrovnejte otvor zrcatka u bo¢nich LED tak, aby LED nebyla zakryta.

5. Krouzek uchyceni u hlavy sondy Sroubujte proti sméru hodinovych ruci¢ek dopiedu tak, aby bylo zrcatko a krouzek
uchyceni pevné usazeny.

6. Obsluznym tlacitkem ,LED-rezim"” aktivujte bo¢ni LED.
» Boc¢ni LED nesmi byt zakrytd zrcatkem.

7. Po pouziti zrcadtko demontujte a nasroubujte ochranny krouzek zavitu.

7. Obsluha
7.1.  OHNUTi HLAVY SONDY

@ Znacka sipky na otocném kole zobrazuje vyrovndni sondy.

C

v' Sonda vyrovnana piimo, bez smycek.

1. Pro ohnuti hlavy sondy doprava otocte otocné kolo ve sméru hodinovych rucicek.
2. Pro ohnuti hlavy sondy doleva otocte otoc¢né kolo proti sméru hodinovych rucicek.
OZNAMENI! Otoéné kolo neotacejte pies doraz.



3. Pro zablokovani nastaveného uhlu ohybu hlavy sondy otocte blokovani oto¢ného kola ve sméru hodinovych ruci¢ek na
doraz.
4. Po pouziti nasadte na hlavu sondy krytku.

8. Cisténi

Odpojeni sondy od video endoskopu. Do pfipojek se nesmi dostat zadné tekutiny. Objektiv kamery vycistéte vatovymi
ty¢inkami a malym mnozstvim cisticiho benzinu. Zbyvajici sondu cistéte mirné navlh¢enym hadiikem. Nepouzivejte cistici
prostiedky obsahujici alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

9. Skladovani

Skladujte na suchém a dobie vétraném misté v originalnim obalu chranéné pred svétlem a prachem. Skladujte pfi
teplotach v rozmezi-10 °C az +60 °C. Hlavu sondy pied skladovani pomoci oto¢ného kola vyrovnejte. Sondu skladujte s
prmérem kladek min. 15 cm.

10. Nahradni dily

Odbér originalnich nahradnich dilli pfes zakaznicky servis spole¢nosti Hoffmann Group.

11. Technické udaje

Pramér sondy 6,05 mm
Pramér sondy s ochrannym krouzkem zavitu 6,54 mm
Délka hlavy sondy 233 mm
Délka sondy (bez hlavy sondy) m
Rozméry obsluzné jednotky 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Hmotnost 0,37 kg
Uhel ohnuti hlavy sondy 155°
Polomér hlavy sondy 50 mm =5 mm
Materiél hlavy sondy Nerezové ocel
Material sondy PVC povlakovani
Pocet LED Hlava: 9

Strana: 1
Zorné pole 90°
Hloubka ostrosti 1cm~10cm
Teplota pracovniho prostiedi -10°Caz +60 °C
Teplota skladovani -10°Caz +60 °C
Rozliseni 640 x 480 px
Druh ochrany IP 67

12. Recyklace a likvidace

Sonda endoskopu nelikvidujte v odpadu z domacnosti.
Pri likvidaci dodrzujte predpisy specifické pro danou zemi. Spotiebitelé jsou povinni sondu odevzdat na
vhodném sbérném misté.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopsonde, kan vinkles, fleksibel

Indholdsfortegnelse
1. Identifikationsdata 23
2.  Generelle henvisninger 23
2.1. Symboler og visninger 23
2.2 Yderligere oplysninger. 23
3.  Sikkerhed 23
3.1. Grundlaeggende sikkerhedsanvisninger 23
3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse 24
33. Ukorrekt anvendelse 24
S 34. Ejerens forpligtelser 24
4. Oversigt over apparater 25
f 4.1. Sonde 25
4.2. Betjeningstaster 26
5. Idrifttagning 26
6. Montering 26
6.1. Montering af spejl 26
7. Betjening 26
7.1. Bgjning af sondehovedet. 26
8. Renggring 27
Opbevaring 27
10. Reservedele 27
t 11. Tekniske data 27
12. Genbrug og bortskaffelse. 27

=

(e

N w
> <

N
N

= o - > @
--H-HEE-HEH-“EEHE
©



1. Identifikationsdata

Producent Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Tyskland
Maerke HOLEX
Produkt Endoskopsonde, kan vinkles, fleksibel
Version 02 Oversaettelse af den originale betjeningsvejledning
Udarbejdelsesdato 04/2020

E - E Betjeningsvejledningen fas pa flere sprog p& ho7.eu/man-492942

f
[=];

2. Generelle henvisninger
Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

2.1. SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymbol Betydning

‘A FARE Kendetegner en fare, der medferer ded eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke und-
gas.
‘A ADVARSEL Kend(—ztegner en fare, der kan medfere ded eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke
undgas.
‘A FORSIGTIG !(endetegr:er en fare, der kan medfere lette eller mellemstore kvaestelser, hvis den
ikke undgas.
BEM/ARK ‘ Kendetegner en fare, der kan medfere tingskade, hvis den ikke undgas.

Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger vedrarende effektiv og
problemfri drift.

2.2, YDERLIGERE OPLYSNINGER
Overhold betjeningsvejledningen til endoskopet.

3. Sikkerhed
3.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Medicinsk anvendelse

Der kan opsta indre kvaestelser ved indfering af sonden i kropsdbninger pa mennesker eller andre levende vaesner.
» Videoendoskopet ma ikke bruges til medicinske anvendelser.

» Gennemfer ikke undersggelser pa mennesker eller andre levende vaesner.

» Sonden ma ikke indferes i kropsébninger.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopsonde, kan vinkles, fleksibel

2. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Til kontrol, inspektion og undersggelse af utilgeengelige og ikke-synlige omrader.
Til montering pa endoskoper.
Ved anvendelse uden tilbehgr ma sonden kun avendes med paskruet gevindbeskyttelsesring.

Sondehovedet kan anvendes i blyfri benzin, maskinolie, diesel, bremsevaeske (DOT 4), gearolie og neutralt renggrings-
middel.

" E R EW

Til bade industriel og privat brug.

Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.

Ma kun modificeres og aendres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.
3. UKORREKT ANVENDELSE

Ma ikke udsaettes for slag, sted eller tunge laster.

Sonden ma ikke bajes mere end 155°.

Sondehovedet ma ikke anvendes som krog.

Bgj sonden via drejehjulet, ikke direkte pa sondehovedet.

Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

(9]
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Ma ikke anvendes i omgivelser med braendbare gasser, dampe eller oplgsningsmidler, som f.eks. i breendstof- eller ga-
stanke.

m  Kabinettet ma ikke &bnes.

m  Der mad ikke gennemfares egne aendringer eller modifikationer.

m  Ma ikke udsaettes for kraftig varme, direkte solstraling eller &ben ild.
3.4. EJERENS FORPLIGTELSER

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:

m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.
m Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.
m  Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.
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4.
4.1.

N OO AW =

Oversigt over apparater
SONDE

\
y

VU

¢

Sondetilslutning

Spiralkabel

Drejehjul med pilemarkering til sondejustering
Las til drejehjul (red arm)

Billedrotation

Tastespaerre

Sondehals med LED’er og kamera

10
11
12
13

Or ]
®

4

(

® @

>
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©
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Sondehoved
Gevindbeskyttelsesring
Daekkappe

Holdering

LED-modus

Modus til kraftigere oplyst billede

Sonde

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopsonde, kan vinkles, fleksibel
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4.2, BETJENINGSTASTER

@ LED’en pa tasten viser, om funktionen er aktiveret.

Tt [Betegnele Funkion

Modaus til kraftigere oplyst billede  Billedet gores lysere. Til anvendelse i omgivelser med lav be-
lysning.
=
©)
Billedrotation Rotér billedet trinvist 90° mod urets retning.
©)
\ / LED-modus Skift mellem hoved-LED’erne og side-LED’en. Nér side-LED’en
\I er aktiveret, forhindres refleksioner i det monterede spejl.
O

,_ E _| Tastespaerre Lés eller oplas alle sondens taster.
5. Idrifttagning
A
1. Seet sonden pa endoskopets sondetilslutning.
2. Skru lasemgtrikken pa gevindet med uret.

3. Teend for endoskopet.
» Sonden er driftsklar.

6. Montering
6.1.  MONTERING AF SPEJL

(0B

@ Pdskrueligt sondespejl pa 70° inkluderet i leveringsomfanget.
1. Skru gevindbeskyttelsesringen af sondehovedet mod uret.
2. Skru holderingen pa sondehovedet bagud med uret.
3. Skru spejlet pé sondehovedet ved at dreje det med uret.
BEMZARK! Spejlet ma ikke skrues for fast pa for ikke at beskadige gevindet.
4. Justér spejlets dbning pa side-LED’en for at ikke at tildeekke LED’en.
5. Skru holderingen pa sondehovedet fremad mod uret, indtil spejlet og holderingen sidder fast.
6. Aktivér side-LED’en med betjeningstasten "LED-modus”.
» Side-LED'en ma ikke veere daekket af spejlet.

7. Efter anvendelsen skal spejlet afmonteres og gevindbeskyttelsesringen skrues pa.
7. Betjening
7.1. B@JNING AF SONDEHOVEDET

@ Pilemarkeringen pa drejehjulet viser sondejusteringen.

C

v’ Sonden justeret lige, ingen lokke.

1. For atdreje sondehovedet mod hgjre skal drejehjulet drejes med uret.

2. For atdreje sondehovedet mod venstre skal drejehjulet drejes mod uret.

BEMZARK! Drejehjulet ma ikke drejes laengere end anslaget.

3. Foratldse den indstillede bgjningsvinkel for sondehovedet skal drejehjulets I3s drejes indtil anslag med uret.



4. Efter anvendelsen skal deekkappen szettes pa sondehovedet.

8. Renggring

Adskil sonden fra videoendoskopet. Der ma ikke traenge vaeske ind i forbindelserne. Renger kameraobjektivet med vatpin-
de og en lille maengde rensebenzin. Renger resten af sonden med en let fugtig klud. Der ma ikke anvendes rengeringsmid-

ler med alkohol, slibemidler eller oplgsningsmidler.

9. Opbevaring

Skal opbevares i den originale emballage beskyttet mod lys og stevfrit pa et tort sted med god ventilation. Skal opbevares i
temperaturer mellem -10 °C og +60 °C. Positionér sondehovedet, s& det er lige vha. drejehjulet, for opbevaringen. Sonden

skal opbevares med en diameter i sammenrullet tilstand p& mindst 15 cm.

10. Reservedele

Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

11. Tekniske data

Sondediameter 6,05 mm
Sondediameter med gevindbeskyttelsesring 6,54 mm
Sondehovedets lzengde 23,3 mm
Sondens lzengde (uden sondehoved) m
Betjeningsenhedens mal 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Veegt 0,37 kg
Sondehovedets bgjningsvinkel 155°
Sondehovedets radius 50 mm+5mm
Sondehovedets materiale Rustfrit stal
Sondens materiale PVC-belzegning
Antal LED'er Hoved: 9

Side: 1
Synsfelt 90°
Skarphedsdybde 1cm~10cm
Temperatur, arbejdsomgivelser -10 °C til +60 °C
Temperatur, opbevaring -10 °C til +60 °C
Oplesning 640 X 480 px
Kapslingsklasse IP 67

12. Genbrug og bortskaffelse

Endoskopsonden ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald.

De nationale forskrifter for bortskaffelse skal overholdes. Forbrugere er forpligtede til at aflevere sonden pa

et egnet indsamlingssted.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoscépica, acodable, flexible
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1. Datos de identificacion

Fabricante Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Ndremberg

Alemania
Marca HOLEX
Producto Sonda endoscépica, acodable, flexible
Versién 02 Traduccién del manual de instrucciones original
Fecha de creacion 04/2020
E - EManuaI de instrucciones disponible en otros idiomas en ho7.eu/man-492942

f
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2. Avisos generales

Lea, observe y conserve el manual de instrucciones de uso para consultas posteriores, y téngalo siempre a
mano.

2.1. SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION

Simbolo de advertencia Significado

Identifica un peligro que ocasiona la muerte o lesiones graves si no se evita.
A PELIGRO | peligro q 9

Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o lesiones graves si no se evita.
/A ADVERTENCIA | peligro que p 9

A Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o medianamente graves si

A ATENCION a un peligro que p 9

no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar dafios materiales si no se evita.
| AVISO | peligro que p

Identifica consejos e indicaciones Utiles, asi como informaciones, para un funciona-
miento eficaz y sin anomalias.

2.2, INFORMACION SECUNDARIA
Respetar el manual de instrucciones del endoscopio.

3. Seguridad
3.1. _ INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

| /\ ADVERTENCIA |

Aplicacion médica

Lesiones internas por introduccion de la sonda en aberturas corporales de personas u otros seres vivos.
» No utilizar el video-endoscopio para aplicaciones médicas.

» No realizar exdmenes en personas u otros seres vivos.

» No introducir la sonda en aberturas corporales.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoscépica, acodable, flexible

2. USO CONFORME A LO PREVISTO

3

m  Para el control, la inspeccion y el examen de zonas inaccesibles y no visibles.

m Para el montaje en endoscopios.

m  En caso de uso sin accesorios, utilizar la sonda inicamente con el anillo de proteccién de rosca enroscado.
]

El cabezal de la sonda se puede utilizar en gasolina sin plomo, aceite para méaquina, diésel, liquido de frenos (DOT 4),
aceite para engranajes y limpiadores neutrales.
Para el uso industrial y particular.
Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.
3. UTILIZACION INDEBIDA
No exponerlo a golpes, impactos ni cargas pesadas.
No doblar la sonda mas de 155°.
No utilizar el cabezal de la sonda como gancho.
Doblar la sonda utilizando Unicamente la rueda de ajuste, no de forma directa en el cabezal de la sonda.
No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
No utilizarlo en entornos con gases, vapores o disolventes combustibles, como en depdsitos de combustibles o de ga-
ses.
m  No abrir la carcasa.
m No realizar modificaciones arbitrarias.
m  No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.
3.4. OBLIGACIONES DEL USUARIO
El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,
asi como las siguientes indicaciones:

m Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencién de accidentes y proteccion del
medio ambiente.

m  No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.
Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.
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4.
4.1.

Vista general del equipo
SONDA

\
y

IVAITALIVAA

¢

Conexién de sonda

2 Cable espiral

w

N O b

Rueda de ajuste con marcas en forma de flecha
que indican la orientacién de la sonda

Bloqueo de la rueda de ajuste (botén rojo)
Giro de laimagen
Bloqueo teclas

Cuello de la sonda con LED y cdmara

11
12
13

;

(

Cabezal de la sonda

Anillo de proteccién de rosca

Capuchén de cubierta

Anillo de soporte
Modo LED

Modo de brillo de la pantalla

Sonda

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoscépica, acodable, flexible
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4.2, TECLAS DE MANDO

@ EI LED de la tecla indica si la funcion estd activada.

Teci Denominacian Fundion

Modo de brillo de la pantalla Se ilumina la pantalla. Para el uso en entornos con poca ilumi-
nacion.
A
Giro de laimagen Girar la imagen en tramos de 90° en sentido antihorario.
\ / Modo LED Cambio entre los LED del cabezal y el LED lateral. Al activarse el
\I LED lateral, se impiden los reflejos en el espejo montado.

,_ E _| Bloqueo teclas Bloquear o desbloquear todas las teclas de la sonda.
5. Puesta en marcha
A
1. Insertar la sonda en la conexion de sonda del endoscopio.
2. Enroscar la tuerca de seguridad en la rosca girandola en sentido horario.

3. Encender el endoscopio.
» Lasonda esta lista para funcionar.

6. Montaje
6.1.  MONTARESPEJO

(0B

@ Espejo de la sonda con rosca 70° incluido en el volumen de suministro.

1. Desenroscar el anillo de proteccion de rosca en el cabezal de la sonda en sentido horario.

2. Enroscar el anillo de soporte hacia atras en el cabezal de la sonda en sentido horario.

3. Atornillar el espejo en el cabezal de la sonda en sentido horario.

AVISO! No atornillar demasiado el espejo para evitar dafios en la rosca.

4. Orientar la apertura del espejo al LED lateral para no tapar el LED.

5. Enroscar el anillo de soporte en el cabezal de la sonda en sentido antihorario hacia delante, hasta que el espejo y el ani-
llo de soporte estén bien sujetos.

6. Activar el LED lateral con la tecla de manejo “Modo LED".
» EILED lateral no puede quedar oculto por el espejo.

7. Tras el uso, desmontar el espejo y enroscar el anillo de proteccion de rosca.
7. Manejo
7.1. DOBLAREL CABEZAL DE SONDA

@ La marca con forma de flecha de la rueda de ajuste indica la orientacién de la sonda.

C

v’ Sonda recta, sin lazos.

1. Para girar el cabezal de sonda a la derecha, girar la rueda de ajuste en el sentido horario.

2. Para girar el cabezal de sonda a la izquierda, girar la rueda de ajuste en el sentido antihorario.
AVISO! No girar la rueda de ajuste mas alla del tope.



3. Para bloquear el angulo de doblado ajustado del cabezal de sonda, girar el bloqueo de la rueda de ajuste en el sentido
horario hasta el tope.
4. Después del uso, colocar el capuchén de cubierta en el cabezal de la sonda.

8. Limpieza

Desconectar la sonda del video-endoscopio. No deben filtrarse liquidos en las conexiones. Limpiar la lente de la cdmara
con bastoncillos de algodén y una pequefia cantidad de disolvente (nafta) de limpieza. Limpiar el resto de la sonda con un
panio ligeramente himedo. No usar productos de limpieza alcohdlicos, y tampoco que contengan abrasivos o disolventes.

9. Almacenamiento

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco y bien ventilado a salvo de la luz y del polvo. Almacenar a temperaturas
de entre -10 °Cy +60 °C. Antes del almacenamiento, colocar recto el cabezal de la sonda empleando la rueda de ajuste.

Guardar la sonda con un didametro de rollo de 15 cm como minimo.

10. Piezas de repuesto

Adquisicion de piezas de repuesto originales a través del servicio de atencién al cliente de Hoffmann Group.

11. Especificaciones técnicas
Diametro de la sonda

Didmetro de la sonda con anillo de proteccion de rosca
Longitud del cabezal de la sonda

Longitud de la sonda (sin cabezal de la sonda)
Dimensiones de la unidad de manejo

Peso

Angulo de doblado del cabezal de la sonda
Radio del cabezal de la sonda

Material cabezal de sonda

Material de la sonda

Cantidad de LED

Campo visual

Profundidad de campo
Temperatura del entorno de uso
Temperatura de almacenamiento
Resolucion

Tipo de protecciéon

12. Reciclaje y eliminaciéon

6,05 mm

6,54 mm

23,3 mm

m

139,9 X 340,9 x 31,8 mm
0,37 kg

155°

50 mm +5 mm

Acero inoxidable
Recubrimiento de PVC

Cabezal: 9
Lateral: 1

90°

1cm~10cm
de-10°Ca +60 °C
de-10°Ca+60°C
640 X 480 px

IP 67

No desechar la sonda endoscoépica con la basura doméstica.
Para la eliminacién se han de aplicar las normas especificas de cada pais. Los consumidores tienen la obliga-
cion de llevar la sonda a un punto de recogida adecuado.

www.hoffmann-group.com
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1. Tunnistetiedot

Valmistaja Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Saksa
Merkki HOLEX
Tuote Endoskooppianturi, kddnnettdva ja joustava
Versio 02 K&annos alkuperédisestd kayttdohjeesta
Laatimispdivamaara 04/2020

E - E Kéyttdohjeet muilla kielillé osoitteessa ho7.eu/man-492942

f
[=];

2. Yleisia ohjeita
Lue kdyttoohje, noudata siind mainittuja ohjeita, sailytd myohempaa tarvetta varten ja aina helposti
saatavilla.

2.1. SYMBOLIT JA VAROITUKSET

limoittaa vaarasta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita
A VAARA moitt joka j

vélteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
A VAROITUS moittaa v Joka voj j

sitd valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan loukkaantumiseen, jos
A HUOMIO moittaa vaarasta, joka voi j

sitd valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos sita valteta.
\ HUOMAUTUS | Joka voi J

limoittaa hydyllisistd vinkeista ja ohjeista sekd tehokkaaseen ja hairiottomaan
kayttoon liittyvista tiedoista.

2.2, LISATIETOJA
Ota huomioon endoskoopin kédyttdohjeet.

3. Turvallisuus
3.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Ladketieteellinen kaytto

Anturin vienti ihmisten tai muiden elididen kehon aukkoihin aiheuttaa sisdisia vammoja.
» Al4 kiytd videoendoskooppia laaketieteellisiin sovelluksiin.

» Al suorita ihmisten tai muiden elididen tutkimuksia.

» Ala vie anturia sisdén kehon aukkoihin.

www.hoffmann-group.com
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2. KAYTTOTARKOITUS

Huonosti saavutettavien ja ndkymattomien alueiden tarkastukseen ja tutkimiseen.

Asennetaan endoskooppeihin.

Kéyta anturia ilman lisdvarusteita vain, kun kierteen suojarengas on ruuvattu paikoilleen.

Anturipaata voidaan kayttaa lyijyttomassa bensiinissa, koneoljyssd, dieselissd, jarrunesteessa (DOT 4), vaihteistodljyssa
ja neutraalissa pesuaineessa.

Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

Kéyta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kayttéturvallinen.

Muokkauksen ja lisdasennukset saa tehda vain Hoffmann Groupin hyvéksymilla varusteilla.

3. VAARINKAYTTO

Al altista kolhuille, iskuille tai raskaille kuormille.

Al4 taivuta anturia enempéaa kuin 155°.

Al4 kéyts anturipaata koukkuna.

Taivuta anturia vain kaantopyorastd, ei suoraan anturipaasta.

Al kayta rdjahdysvaarallisissa tiloissa.

Al4 kéyta paikoissa, joissa on syttyvid kaasuja, hdyryja tai liuottimia, kuten polttoaine- tai kaasuséilidissa.
Al3 avaa runkoa.

Al3 tee luvattomia muutoksia ja muunnoksia.

Al3 altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.

3.4. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tydskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.
Al4 asenna tai ota kayttéon viallisia tuotteita.
Tarvittavat suojavarusteet on annettava kayttoon.



4.
4.1.

Laitteen yleiskuva
ANTURI

\
y

VU

¢

Anturiliitanta

2 Kierukkakaapeli

w

N O b

Kaantopyora, jossa on nuolimerkki anturin
suuntausta varten

Kaantopyoran esto (punainen vipu)
Kuvan kéanto
Nappainlukko

Anturin kaula, jos on LED-valot ja kamera

11
12
13

B

;

(

Anturipaa
Kierteen suojarengas

Suojus

Kiinnitysrengas
LED-tila
Kuvan kirkastamistila

Anturi
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4.2, KAYTTOPAINIKKEET

@ Painikkeen LED osoittaa, onko toiminto aktivoitu.

Panke —— [Nmiys  Jtoima

Kuvan kirkastamistila Kuva kirkastetaan. Kaytetaan ymparistoissa, joissa on heikko
valaistus.
+
Kuvan kaanto Kaanna kuvaa vaiheittain 90° vastapaivaan.
\ / LED-tila Vaihto paa-LEDien ja sivu-LEDin valilla. Aktivoitu sivu-LED estda
\I heijastumisen asennetussa peilissa.

,_ E _| Nappéinlukko Anturin kaikkien painikkeiden estdminen tai aktivointi.
5. Kayttoonotto
A
1. Aseta anturi endoskoopin anturiliitantaan.
2. Ruuvaa varmistusmutteri kierteeseen myotapaivaan.

3. Kytke endoskooppi paille.
» Anturi on kdyttévalmis.

6. Asennus
6.1. PEILIN ASENTAMINEN

(0B

@ Toimitukseen sisdltyy ruuvattava anturipeili 70°.
1. Ruuvaa kierteen suojarengas anturipdasta vastapaivaan.
2. Ruuvaa kiinnitysrengas anturipaahdn myétapaivaan taakse.
3. Ruuvaa peili anturipddhan myétapaivaan.
HUOMIO! Al3 ruuvaa peilia liian tiukkaan, jotta kierre ei vahingoitu.
4. Suuntaa peilin aukko sivu-LEDiin, jotta LED ei peity.
5. Ruuvaa kiinnitysrengas eteen anturipaahan vastapdivaan, kunnes peili ja kiinnitysrengas ovat tiukassa.
6. Aktivoi sivu-LED LED-tila-kdyttopainikkeella.
P Peili ei saa peittaa sivu-LEDia.
7. Poista peili kdyton jalkeen ja ruuvaa kierteen suojarengas paikoilleen.

7. Kaytto
7.1. ANTURIPAAN TAIVUTTAMINEN

@ Kddntopyordssd oleva nuolimerkki osoittaa anturin suuntauksen.

C

v’ Anturi suunnattu suoraan, ei silmukoita.

1. Kierrd kaantopyoraa myotapaivaan, kun haluat taivuttaa anturipaan oikeaan.

2. Kierra kdantopyoraa vastapaivaan, kun haluat taivuttaa anturipaan vasempaan.

HUOMIO! Al3 kierréd kdantopyoraa vasteen yli.

3. Kierrd kd@ntopyoran estoa myotapaivaan vasteeseen asti, kun haluat estaa anturipdan asetetun taivutuskulman.



4. Aseta suojus anturipadhan kayton jalkeen.

8. Puhdistus

Irrota anturi videoendoskoopista. Liittimiin ei saa paasta nestettd. Puhdista kameran objektiivi vanutikulla ja vahaisella
mé&aralld pesubensiinid. Puhdista anturin muut osat nihkeéll liinalla. Al4 kdytd alkoholia sekéd hioma-aineita tai liuottimia

sisdltavia puhdistusaineita.

9. Sailytys

Sailyta alkuperdisessa pakkauksessa valolta ja polylta suojattuna paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Sailytyslampétila on
-10 °C...+60 °C. Aseta anturipad kaantopyoralla suoraan asentoon ennen sdilytystd. Sdilyta anturia vahintaan 15 cm:n

rullahalkaisijan kanssa.

10. Varaosat

Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

11. Tekniset tiedot

Anturin halkaisija

Anturin halkaisija kierteen suojarenkaan kanssa

Anturipaan pituus

Anturin pituus (ilman anturipdata)

Kayttoyksikon mitat
Paino

Anturipaan taivutuskulma
Anturipaan sade
Anturipaan materiaali
Anturin materiaali

LEDien maara

Nékokentta
Syvéterévyysalue
Ty6ympariston lampdtila
Sailytyksen lampétila
Resoluutio

Suojaluokitus

12. Kierratys ja havittaminen

Al laita endoskooppianturia sekajitteisiin.

6,05 mm

6,54 mm

23,3 mm

m

139,9 x 340,9 x 31,8 mm
0,37 kg

155°

50 mm +5 mm
Ruostumaton terés
PVC-pinnoite

P&a: 9

Sivu: 1

90°

1cm~10cm
-10°C... +60 °C
-10°C... +60 °C
640 x 480 px

IP 67

Maakohtaisia havittamistd koskevia maarayksia on noudatettava. Kuluttaja on velvollinen toimittamaan

anturin kerdyspisteeseen.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonde d'endoscope, pliable, flexible
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1. Données d'identification

Fabricant Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Nuremberg

Allemagne
Marque HOLEX
Produit Sonde d'endoscope, pliable, flexible
Version 02 Traduction du manuel d'instructions original
Date de création 04/2020
E - E Instructions d'utilisation disponibles dans d'autres langues a I'adresse ho7.eu/man-492942

f
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2. Remarques générales

Lisez, respectez et conservez le mode d'emploi a des fins de consultation ultérieure, et gardez-le toujours a
disposition.

2.1. SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Symbole d'avertissement Signification

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, entrainera la mort ou des blessures graves.
A DANGER | Indi ger P 9

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer la mort ou des blessures
A AVERTISSEMENT a gera P P

graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des blessures légeres ou
A ATTENTION que un dangerq P P 9

modérées.
‘ AVIS ‘ Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des dommages matériels.

Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des informations pour un fonc-
tionnement efficace et fiable.

2.2, INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES
Respecter les instructions d'utilisation de I'endoscope.
3. Sécurité

3.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

| /\ AVERTISSEMENT |

Application médicale

Blessures internes causées par l'introduction de la sonde dans les orifices du corps humain ou d'autres étres vivants.
» Ne pas utiliser I'endoscope vidéo pour des applications médicales.

» Ne pas effectuer d'examens sur des étres humains ou d'autres étres vivants.

» Ne pas introduire la sonde dans les orifices corporels.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonde d'endoscope, pliable, flexible

2. UTILISATION NORMALE

3

m  Pour le contréle, I'inspection et I'examen dans des zones inaccessibles et invisibles.

m  Pour montage sur un endoscope.

m  En cas d'utilisation sans accessoires, utiliser la sonde uniquement avec la bague de protection filetée vissée.
n

La téte de sonde peut étre utilisée dans I'essence sans plomb, I'huile de machine, le diesel, le liquide de frein (DOT 4),
I'huile de transmission et les nettoyants neutres.

Pour un usage industriel et privé.

Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sir.

Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.
3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ne pas exposer a des coups, des chocs ou des charges lourdes.

Ne pas plier la sonde a plus de 155°.

Ne pas utiliser la téte de sonde comme crochet.

Plier la sonde uniquement a I'aide de la molette et non directement au niveau de la téte de sonde.

Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

Ne pas utiliser dans des environnements comportant des gaz, des vapeurs ou des solvants inflammables, tels que des
réservoirs de carburant ou de gaz.

m  Ne pas ouvrir le boitier.

m  Ne pas procéder a des transformations ou des modifications.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une flamme nue.
3.4. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que
les consignes suivantes :

m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.
m  Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.
m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.
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4.
4.1.

w N

N O b

Apercu de I'appareil
SONDE

\
y

VU

(

¢

Raccord de sonde
Cable spiralé

Molette avec fleche pour indiquer I'orientation de
la sonde

Verrouillage de la molette (levier rouge)
Rotation de I'image
Verrouillage des touches

Col de sonde avec LED et caméra

B

10

11
12
13

4

Téte de sonde

® @

>
5=

©
©)
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Bague de protection filetée

Capuchon

Bague d'appui
Mode LED
Mode d'éclairage

Sonde

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonde d'endoscope, pliable, flexible
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4.2. TOUCHES DE COMMANDE

@ La LED sur la touche indique si la fonction est activée.

Touche  [Désignation —JFonction

Mode d'éclairage L'image est éclairée. Pour utilisation dans des environnements
faiblement éclairés.

o2 |oN

Rotation de I'image Rotation progressive de I'image de 90° dans le sens antihoraire.
\ / Mode LED Basculement entre les LED de la téte et la LED latérale. L'activa-
tion de la LED latérale permet d'empécher les réflexions dans le

miroir monté.

O maln

Verrouillage des touches Verrouillage ou déverrouillage de toutes les touches de la

,_ E _l sonde.
m =

5. Mise en service

A

1. Enficher la sonde dans le raccord de sonde de I'endoscope.
2. Visser I'écrou de blocage sur le filetage dans le sens horaire.

3. Mettre en marche I'endoscope.
» Lasonde est préte a I'emploi.

6. Montage
6.1.  MONTAGE DU MIROIR

(0B

@ Miroir de sonde vissé a 70° fourni.
1. Dévisser la bague de protection filetée sur la téte de sonde dans le sens antihoraire.
2. Visser vers l'arriére la bague d'appui sur la téte de sonde dans le sens horaire.
3. Visser le miroir sur la téte de sonde dans le sens horaire.
AVIS! Ne pas serrer trop fort le miroir afin de ne pas endommager le filetage.
4. Orienter I'ouverture du miroir vers la LED latérale afin de ne pas recouvrir la LED.
5. Visser vers I'avant la bague d'appui sur la téte de sonde dans le sens antihoraire, jusqu'a ce que le miroir et la bague
d'appui soient bien fixés.
6. Activer la LED latérale a I'aide de la touche de commande "Mode LED".
» LaLED latérale ne peut pas étre recouverte par le miroir.
7. Apres utilisation, démonter le miroir et visser la bague de protection filetée.

7. Utilisation
7.1.  PLIAGE DE LA TETE DE SONDE

@ La fléeche sur la molette indique I'orientation de la sonde.

C

v Sonde droite, pas de boucles.

1. Pour plier la téte de sonde vers la droite, tourner la molette dans le sens horaire.

2. Pour plier la téte de sonde vers la gauche, tourner la molette dans le sens antihoraire.
AVIS! Ne pas tourner la molette au-dela de la butée.



3. Pour bloquer I'angle de flexion réglé de la téte de sonde, tourner le verrouillage de molette dans le sens horaire jus-
qu'en butée.
4. Apreés utilisation, mettre en place le capuchon sur la téte de sonde.

8. Nettoyage

Débrancher la sonde de I'endoscope vidéo. Ne laisser pénétrer aucun liquide dans les raccords. Nettoyer I'objectif de la ca-
méra a l'aide d'un coton-tige et un peu de naphte de nettoyage. Nettoyer le reste de la sonde a l'aide d'un chiffon légeére-
ment humide. Ne pas utiliser de produits de nettoyage contenant de I'alcool, des abrasifs ou des solvants.

9. Stockage

Stocker dans I'emballage d'origine, a I'abri de la lumiére et de la poussiére, dans un endroit sec et bien ventilé. Stocker a des
températures comprises entre -10 °C et +60 °C. Avant le stockage, redresser la téte de sonde a l'aide de la molette. Stocker la
sonde avec un diamétre d'enroulement d'au moins 15 cm.

10. Pieces de rechange

Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientéele de Hoffmann Group.

11. Caractéristiques techniques

Diamétre de la sonde 6,05 mm
Diamétre de la sonde avec la bague de protection filetée 6,54 mm
Longueur de la téte de sonde 233 mm
Longueur de la sonde (sans téte) m
Dimensions de I'unité de commande 139,9 x 340,9 x 31,8 mm
Poids 0,37 kg
Angle de flexion de la téte de sonde 155°
Rayon de la téte de sonde 50 mm+5mm
Matériau de la téte de sonde Acier inoxydable
Matériau de la sonde Revétement PVC
Nombre de LED Téte:9

Coté: 1
Champ visuel 90°
Profondeur de champ 1cm~10cm
Température de I'environnement de travail -10°Ca +60 °C
Température de stockage -10°Ca +60 °C
Résolution 640 x 480 px
Indice de protection IP 67

12. Recyclage et mise au rebut

Ne pas jeter la sonde d'endoscope dans les ordures ménageres.
Respecter les réglementations nationales en matiere de mise au rebut. Les consommateurs sont tenus de
déposer la sonde dans un centre de collecte approprié.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopska sonda, savitljiva glava, fleksibilna
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1. Identifikacijski podaci

Proizvodac Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Njemacka
Marka HOLEX
Proizvod Endoskopska sonda, savitljiva glava, fleksibilna
Verzija 02 Originalne upute za rukovanje
Datum sastavljanja 04/2020

E - E Upute za rukovanje u drugim jezicima na ho7.eu/man-492942
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2. Opce upute

Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte ih se te ih spremite i drZite na raspolaganju kao referencu.

2.1. SIMBOLI | ZNAKOVLIJE

Simbol upozorenj zmaceme

‘A OPASNOST ‘ Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, dovodi do smrti ili teskih ozljeda.
‘A UPOZORENJE ‘ Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do smrti ili teskih ozljeda.
‘A OPREZ Ozr}acava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do laksih ili umjerenih
ozljeda.
NAPOMENA ‘ Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do materijalne Stete.

Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za ucinkovit i besprijekoran rad.

2.2, DODATNE INFORMACLUE
Obratite paznju na uputstva za rukovanje endoskopom.

3. Sigurnost
3.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Medicinska upotreba

Unutarnje ozljede od uvodenja sonde u tjelesne otvore ljudi i drugih zivih bica.
» Video endoskop ne koristiti u medicinske svrhe.

» Ne provoditi pretrage na ljudima i drugim zivim bi¢ima.

» Ne uvoditi sondu u tjelesne otvore.

www.hoffmann-group.com

0]
5

(@)

w

=

—

=

C

N
> <

N
~


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Endoskopska sonda, savitljiva glava, fleksibilna

3.2, NAMJENSKA UPOTREBA
m  Za kontrolu, inspekciju i pretragu nedoshvatljivih i slabo vidljivih podru¢ja.
® Zamontazu na endoskope.
m  Kod upotrebe bez dodatne opreme, sondu koristite samo uz zastitni prsten.
m  Glava sonde se moze korisiti s bezolovnim benzinom, strojnim uljem, dizelom, teku¢inom za koc¢nice (DOT 4),
zupcanicko ulje i neutralnim deterdZzentom.
m  Zaindustrijsku i privatnu uporabu.
m  Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.
m  Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.
3.3. NEPROPISNA UPOTREBA
m  Neizloziti udarcima, sudarima ili teskim teretima.
m  Ne savijati sonda za vise od 155°.
S m  Glavu sonde ne koristiti kao kuku.
m  Sondu savijati samo preko kotaca, a ne izravno na glavi sonde.
m  Uporaba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.
f m  Ne koristiti u okruzenju sa zapaljivim plinovima, isparavanjima ili otapalima, kao $to su u spremnici za gorivo ili plin.
m  Ne otvarajte kuciste.
m  Nemojte poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe.

m  Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom plamenu.

3.4. OBVEZE OPERATORA

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljedec¢ih napomena:
m Nacionalniiregionalni propisi za sigurnost, sprjeavanje nezgoda i zastitu okolisa.

m  Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oste¢ene proizvode.

m Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.
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Pregled uredaja
SONDA

\
y

VU

(

¢

Prikljucivanje sonde

Spiralni kabel

Kotac sa strelicama za namjestanje sonde
Kocnica za kotac (crvena poluga)

Rotacija slike

Blokada tipki

Vrat sonde s LED svijetlima i kamerom

B

4

Glava sonde

Zastitni prsten navoja
Pokrivna kapica
Prsten za snimanje
LED modus

® @

>
5=

©
©)
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Modus osvjetljavanja slike

Sonda

www.hoffmann-group.com
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4.2. UPRAVLJACKE TIPKE

@ LED na gumbu pokazuje je li funkcija aktivirana.

Modus osvjetljavanja slike Slika se osvjetljava. Za upotrebu u okolinama sa slabim
osvjetljenjem.
Rotacija slike Sliku u koracima okretati za 90° u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

\ / LED modus lzmjena izmedu LED na glavi i na stranama. Kad je aktiviran Led
na stranama, tada su sprijeceni odrazi u zrcalu.

O maln

,_ E _| Blokada tipki Blokitati ili odblokirati sve tipke na sondi.
5. Pustanjeurad
A
1. Sondu stavite na porikljucak na endoskopu.
2. Maticu u smjeru kazaljke na satu pricvrstite na navoj.

3. Ukljucite endoskop.
» Sonda je spremna za upotrebu.

6. Montaza
6.1.  MONTIRAJTE ZRCALO

(0B

@ Prikljucno zrcalo sonde 70° ukljuceno je u isporuku.

1. Zadtitni prsten na glavi sonde pri¢vrstite u smjeru kazaljke na satu.

2. Prsten za snimanje pri¢vtrstite na glavu sonde u smjeru kazaljke na satu.

3. Zrcalo pri¢vrstite na glavu sonde u smjeru kazaljke na satu.

NAPOMENA! Zrcalo nemojte prejako pricvrstiti da ne ostetite navoj.

4. Otvor zrcala stavite na LED na stranama kako ne bi prekrili LED svijetlo.

5. Prsten za snimanje na glavu sonde pricvrstite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, sve dok zrcalo i prsten ne stoje
cvrsto.

6. Pritiskom na tipku ,LED Modus” ukljicite LED na stranama.
» LED na stranama ne smije biti sakriven iza zrcala.

7. Nakon upotrebe odmontirajte zrcalo i pricvrstite zastitni prsten.
7. Rukovanje
7.1. SAVIJANJE GLAVE SONDE

@ Strelica na kotacu pokazuje poravnanje sonde.

C

v Sondu drzite ravno, bez petlji.

1. Kako bi glavu sonde okrenuli prema desno, kota¢ okrenite u smjeru kazaljke na satu.

2. Kako bi glavu sonde okrenuli prema lijevo, kotac¢ okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
NAPOMENA! Ne okrecite kotac dalje od mjesta zaustavljanja.



3. Da bi zadrzali namjesteni kut savijanja glave sonde, ko¢nicu kotaca okrenite u smjeru kazaljke na satu sve dok se ne
zaustavi.

4. Nakon upotrebe stavite pokrivnu kapicu na glavu sonde.

8. (iscenje

Odvojite sondu od video-endoskopa. U priklju¢ke ne smiju prodrijeti teku¢ine. Objektiv kamere ocistite pamu¢nim
stapicem i malom koli¢cinom benzina za ¢is¢enje. Ostatak sonde ocistite lagano namocenom krpom. Ne upotrebljavajte
alkoholna sredstva za ¢iscenje, kao ni ona koja sadrzavaju sredstva za brusenje i sredstva za otapanje.

9. Skladistenje

Cuvajte u originalnoj ambalazi zasti¢eno od svjetla i pradine na suhom i dobro prozratenom mjestu. Cuvajte na
temperaturama od -10 °C do +60 °C. Prije skladistenja glavu sonde stavite ravno iznad kotaca. Spremite sondu s promjerom

valjka od najmanje 15 cm.

10. Rezervni dijelovi

Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisnicke podrske tvrtke Hoffmann Group.

11. Tehnicki podaci
Promjer sonde

Promjer sonde sa stitnikom
DuZina glave sonde

Duzina sonde (bez glave)
Dimenijzije upravljacke jedinice
TeZina

Kut savijanja glave sonde
Radijus glave sonde

Materijal glave sonde

Materijal sonde

Broj LED-ova

Vidno polje

Dubina polja

Temperatura radnog okruzenja
Temperatura skladistenje
Rezolucija

Vrsta zastite

12. Recikliranje i zbrinjavanje

6,05 mm

6,54 mm

23,3 mm

m

139,9 x 340,9 x 31,8 mm
0,37 kg

155°

50 mm +5 mm
Nehrdajuci celik

PVC prevlaka

Glava: 9
Stranica: 1

90°

1cm~10cm
od-10°Cdo +60 °C
od -10°Cdo +60 °C
640 X 480 px

IP 67

Ne zbrinjavajte endoskopsku sondu u kuénom otpadu.
Pridrzavajte se propisa za zbrinjavanje specificnih za drzavu. Potrosaci su obvezni odnijeti sondu na

odgovarajuce odlagaliste.

www.hoffmann-group.com
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1. Azonosité adatok

Gyarté Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Németorszag
Mérka HOLEX
Termék Endoszkdp szonda, hajlithato, flexibilis
Verzid 02 Az eredeti kezelési Utmutatd forditasa
Készités datuma 2020. aprilis
E - EA hasznalati utmutaté tovabbi nyelveken is elérheté a kdvetkezé honlapon: ho7.eu/man-492942

f
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2. Altalanos tudnivalék

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi utananézés céljabol érizze meg és tartsa mindig kéz-
nél.

2.1. SZIMBOLUMOK ES ABRAZOLO ESZKOZOK

e

‘A VESZELY ::Z;n veszélyt jeldl, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezet, ha nem el6zik

‘A FIGYELMEZTETES ‘ (ri)]lzgn veszélyt jelol, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha nem elézik

‘A VIGYAZAT Olyqn veszélyt jeldl, amely konny vagy kdzepesen sulyos sériiléshez vezet, ha nem
elézik meg.
‘ ERTESITES ‘ Olyan veszélyt jel6l, amely a berendezés sériiléséhez vezet, ha nem elézik meg.

A hatékony és zavartalan miikddésre vonatkozoé hasznos tippeket és tudnivaldkat és
informacidkat jeloli.

2.2, TOVABBI INFORMACIOK

Vegye figyelembe az endoszkdp hasznalati Utmutatojat.
3. Biztonsag

3.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

| A FiGYELMEZTETES |

Gyogyaszati felhasznalas

Belsé sériilések a szondanak emberek vagy mas élélények testnyildsaiba torténd bevezetés kovetkeztében.
» Avided endoszképot ne hasznélja gydgyaszati célokra.

» Ne végezzen vizsgalatokat embereken vagy mas élélényeken.

» Ne vezesse be a szondat testnyilasokba.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoszkép szonda, hajlithatd, flexibilis

2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Nem hozzéaférhet6 és nem lathatd részek ellenérzéséhez és vizsgalatahoz.
Endoszkdpokra torténé felszereléshez.
Tartozékok nélkiili hasznalat esetén a szondat csak felcsavarozott menetvédd gytirdvel hasznélja.

A szondafej hasznalhaté lommentes benzinben, gépolajban, gazolajban, fékfolyadékban (DOT 4), valtdolajban és sem-
leges tisztitoban.

Ipari és magancélu hasznélatra.
Csak miszakilag kifogastalan és lizembiztos allapotban hasznalja.
Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival moédositsa vagy alakitsa at.
3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
Ne tegye ki tGitéseknek vagy sulyos terheknek.
A szondét ne hajlitsa meg 155°-nél jobban.
A szondafejet ne hasznalja kampoként.
A szondat csak a forgatd tarcsaval forgassa, ne kozvetlentil a szondafejnél.
Ne hasznalja robbanasveszélyes teriileteken.
Ne hasznalja olyan éghetd gazokat, g6zoket vagy oldoszereket tartalmazé kornyezetben, mint lizemanyag- vagy gaztar-
talyok.
m  Ne nyissa fel a hazat.
= Onhatalmu talakitas vagy modositas nem engedélyezett.
m  Ne tegye ki erés h6hatasnak, kozvetlen napsugarzasnak vagy nyilt [angnak.
3.4. UZEMELTETO KOTELESSEGEI
Az lizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozé eléirasokat,
rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:
m A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési és kornyezetvédelmi elSirasokat vegye figyelembe.
m Sérult termék felszerelése, telepitése vagy tizembe helyezése tilos.
m  Aszikséges védéfelszerelést biztositani kell.
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A késziilék attekintése
SZONDA

\
y
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Szonda csatlakozé
Spiralkabel

Forgétarcsa iranymutaté nyillal a szonda beallita-
sédhoz

Forgétarcsa reteszelés (piros kar)
Kép forgatasa
Billenty(izar

Szonda szar LED-ekkel és kameréval

B

11
12
13

4

Szondafej
Menetvédé gydri

Takardsapka

Felfogé gyur(
LED méd
Képvilagositds moéd

Szonda
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4.2, KEZELOGOMBOK

@ A gombon lévé LED jelzi, hogy a funkcié aktiv-e.

Gomb Megnevezés ks

Képvilagositas mod A kép kivilagosodik. Csekély megvilagitasu kornyezetben torté-
né hasznalatra.

Kép forgatasa Kép elforgatdsa 90°-o0s Iépésekben az dramutatd jarasaval el-
lentétes irdnyban.

o2 |oN

\ / LED mod Atvaltas a fej LED-ek és az oldalsé LED-ek kdzott. A bekapcsolt
oldalsé LED-ek megakadalyozzak a fényvisszaverédéseket a fel-
szerelt tiikorben.

\ /
|

O

—B 15
m =

5. Uzembe helyezés

A
1. Helyezze a szondat az endoszkop szondacsatlakozdjara.
2. Hajtsa a biztosit6 anyat az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyban a menetre.
3. Kapcsolja be az endoszképot.
» A szonda lizemkész.

6. Osszeszerelés
6.1. TUKOR FELSZERELVE

(0B

@ A felcsavarozhaté 70°-os szondattikrét a készlet tartalmazza.

1. Aszondafejen [évé menetvéd6 gydriit csavarja le az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban.

2. Csavarja hétrafelé a szondafejen 1év6 rogzitégydir(it az dramutatd jardsaval megegyez6 irdnyban.
3. Csavarja fel a tukrot az dramutato jarasaval megegyezé iranyban a szondafejre.

Billenty(izar A szonda minden gombjanak lezarasa vagy feloldasa.

ERTESITES! Ne hiizza meg a tiikrét til szorosan a menet sériilésének elkeriilése érdekében.

4. Allitsa be a tiikér nyilasat az oldalsé LED-ekhez, hogy a LED-eket ne takarja el.

5. Csavarja el6re a szondafejen 1évé felfogd gytir(it az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba, mig a tiikor és a felfogd gyu-
ri fixen nem helyezkedik el.

6. A ,LED mdéd” kezelégombbal kapcsolja be a LED-eket.
» Azoldalsé LED-et a tiikdr nem takarhatja el.

7. Haszndlat utan vegye le a tiikrot és csavarja fel a menetvédé gydir(it.
7. Kezelés
7.1. SZONDAFEJ HAJLITASA

@ A forgétdrcsdn lévé nyil a szonda irdnyat jelzi.

C

v' A szonda egyenes, nincs hurok.

1. A szondafej jobbra forgatasahoz forgassa a forgétarcsat az oramutatd jarasaval megegyezé irdnyba.
2. A szondafej balra forgatdsahoz forgassa a forgdtarcsat az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba.
ERTESITES! A forgétarcsat ne tekerje az iitk6zén tal.



3. Aszondafej bedllitott hajlitasi szogének rogzitéséhez forgassa a forgotarcsa reteszeljét az 6ramutato jarasaval meg-
egyez6 iranyba Utkozésig.
4. Hasznalat utan tegye vissza a takarofedelet a szondafejre.

8. Tisztitas

A szonda levélasztasa a vided endoszkdprol. A csatlakozdkba nem juthat folyadék. A kamera objektivet fiilpiszkaléval és kis
mennyiség(i tisztitd benzinnel tisztitsa meg. A tébbi szondat enyhén nedves kendével tisztitsa meg. Ne hasznaljon alkoho-
los, valamint surolészer vagy oldészer tartalmu tisztitoszereket.

9. Tarolas

Az eredeti csomagoldsban fénytdl védett és pormentes, szaraz, jol szell6z6 helyen tarolja. -10 °C és +60 °C kozotti hdmér-
sékleten térolja. A szondafejet a tarolas el6tt éllitsa be egyenesen a forgatétaracsaval. A szondét legalabb 15 cm tekercsat-
mérében tarolja.

10. Potalkatrészek

Eredeti potalkatrésze beszerzése Hoffmann Group ligyfélszolgalatan keresztil.

11. Miszaki adatok

Szonda atméré 6,05 mm

Szonda dtméré menetvédo gy(irdvel 6,54 mm

Szondafej hossza 233 mm

Szonda hossza (szondafej nélkil) m

Kezel6egység méretei 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Saly 0,37 kg

Szondafej hajlitasi sz6g 155°

Szondafej radiusz

Szondafej anyaga

50 mm =5 mm

Rozsdamentes acél

Szonda anyaga PVC bevonat
LED-ek szama Fej: 9

Oldal: 1
Latémez6 90°
Mélységélleség 1cm~10cm
Munkakornyezet hémérséklete -10°C - +60 °C
Tarolasi hémérséklet -10°C-+60 °C
Felbontas 640 x 480 px
Védettségi osztaly IP 67

12. Ujrahasznositas és artalmatlanitas

Az endoszkdp szondat ne dobja a haztartasi hulladékok kozé.
A helyileg érvényes artalmatlanitasi elSirasokat kell alkalmazni. A fogyaszté koteles a szondat egy arra alkal-

mas gyujtéhelyre vinni.

www.hoffmann-group.com
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1. Dati identificativi

Produttore Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Norimberga

Germania
Marchio HOLEX
Prodotto Sonda endoscopica, inclinabile, flessibile
Versione 02 Traduzione del manuale di istruzioni originale
Data di creazione 04/2020

E - E Il manuale d’uso & disponibile in altre lingue su ho7.eu/man-492942

f
[=1;

2. Note generali
Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

2.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simbolo di avvertimento Significato

‘A PERICOLO ‘ Indica un pericolo che causa morte o lesioni gravi se non viene evitato.

‘A AVVERTENZA ‘ Indica un pericolo che pud causare morte o lesioni gravi se non viene evitato.

‘A ATTENZIONE ‘ Itr:'jica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media entita se non viene evita-
‘ AVVISO ‘ Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non viene evitato.

Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un funzionamento corretto ed
efficiente.

2.2, INFORMAZIONI SECONDARIE
Attenersi al manuale d'uso dell’endoscopio.

3. Sicurezza
3.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Utilizzo in campo medico

Rischio di lesioni interne in caso di inserimento della sonda negli orifizi di persone o altri esseri viventi.
» Non utilizzare il videoendoscopio per applicazioni mediche.

» Non utilizzare lo strumento per effettuare esami su persone o altri esseri viventi.

» Non introdurre la sonda all'interno degli orifizi corporei.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoscopica, inclinabile, flessibile

3.2, USO PREVISTO
m Peril controllo, I'ispezione e I'esame di aree inaccessibili e non visibili.
m  Peril montaggio sull'endoscopio.
m In caso di utilizzo senza accessori, utilizzare la sonda solo con I'anello di protezione filettato avvitato.
m Latesta della sonda puo essere utilizzata in benzina senza piombo, olio per macchine, diesel, liquido per freni (DOT 4),
olio del cambio e detergente neutro.
m Per uso privato e industriale.
m Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.
m  Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.
3.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
m  Non sottoporre a urti, colpi o carichi pesanti.
m  Non piegare la sonda a un’angolatura superiore a 155°.
S m  Non utilizzare la testa della sonda come gancio.
m  Piegare la sonda solo tramite rotella girevole e non direttamente sulla testa della sonda.
m Non usare in aree a rischio di esplosione.
f m  Non usare in ambienti con gas, vapori o solventi infammabili, come serbatoi di carburante o gas.
m  Non aprire I'alloggiamento.
m Non apportare modifiche né trasformazioni non autorizzate.

m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o fiamme libere.
3.4. OBBLIGHI DELL'OPERATORE

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti
nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.

m Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.
m | dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.
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4.
4.1.

Panoramica dell’apparecchio
SONDA

\
y

IVAITALIVAA

¢

Attacco sonda

2 Cavoa spirale

w

N O b

Rotella girevole con freccia per I'allineamento della
sonda

Blocco della rotella girevole (leva rossa)
Rotazione dell'immagine
Blocco tasti

Collo della sonda con LED e telecamera

10

11
12
13

;

(

Testa della sonda

Anello di protezione filettato

Cappuccio

Anello di attacco
Modalita LED

Modalita schiarimento delle immagini

Sonda

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoscopica, inclinabile, flessibile
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4.2, TASTI DI COMANDO

@ I LED sul pulsante indica se la funzione é attivata.

Modalita schiarimento delle imma-  L'immagine viene illuminata. Per I'utilizzo in ambienti a illumi-
gini nazione ridotta.
A
Rotazione dell'immagine Ruotare gradualmente I'immagine di 90° in senso orario.
\ / Modalita LED Cambio tra i LED sulla testa e il LED laterale. Con il LED laterale
\I attivato si evitano i riflessi nello specchio montato.

,_ E _| Blocco tasti Bloccare o sbloccare tutti i pulsanti della sonda.
5. Messain funzione
A
1. Inserire la sonda nel relativo attacco dell’endoscopio.
2. Avvitare il dado di sicurezza sulla filettatura in senso orario.
3. Accendere I'endoscopio.

» Lasonda e pronta all'uso.

6. Montaggio
6.1. MONTAGGIO DELLO SPECCHIO

(0B

@ Specchio svitabile della sonda 70° incluso nella fornitura.
1. Svitare I'anello di protezione filettato sulla testa della sonda in senso antiorario.
2. Avvitare I'anello di attacco della testa della sonda in senso orario spingendolo verso la parte posteriore.
3. Avvitare lo specchio sulla testa della sonda in senso orario.
AVVISO! Non avvitare lo specchio troppo saldamente per evitare di danneggiare la filettatura.
4. Per non coprire il LED, allineare I'apertura dello specchio con il LED laterale.
5. Avvitare I'anello di attacco della testa della sonda in senso antiorario spingendolo verso la parte anteriore fin quando lo
specchio e I'anello di attacco sono stabili.
6. Attivare il LED laterale con il tasto di comando “Modalita LED".
» Il LED laterale non deve essere coperto dallo specchio.
7. Dopo l'utilizzo, smontare lo specchio e avvitare I'anello di protezione filettato.

7. Utilizzo
7.1.  PIEGATURA DELLA TESTA DELLA SONDA

@ La freccia sulla rotella girevole mostra I'allineamento della sonda.

C

v Sonda allineata in modo diritto, senza pieghe.

1. Ruotare la rotella girevole in senso orario per piegare la testa della sonda verso destra.

2. Ruotare la rotella girevole in senso antiorario per piegare la testa della sonda verso sinistra.
AVVISO! Non ruotare la rotella girevole oltre la battuta.



3. Per bloccare I'angolo di curvatura impostato della testa della sonda, ruotare il blocco della rotella girevole in senso ora-
rio fino alla battuta.
4. Dopo l'utilizzo, applicare il cappuccio sulla testa della sonda.

8. Pulizia

Separare la sonda dal videoendoscopio. Assicurarsi che non penetrino liquidi all'interno degli attacchi. Pulire la lente della
videocamera utilizzando bastoncini cotonati e una piccola quantita di nafta. Pulire la parte restante della sonda con un pan-
no leggermente umido. Non usare detergenti alcolici, abrasivi o a base di solventi.

9. Stoccaggio

Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto, ben ventilato e al riparo dalla luce. Conservare a una
temperatura compresa tra-10 °C e +60 °C. Prima dello stoccaggio, sistemare la testa della sonda in posizione diritta utiliz-
zando la rotella girevole. Conservare la sonda avvolgendola in maniera tale che il diametro sia di almeno 15 cm.

10. Ricambi

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

11. Dati tecnici

Diametro della sonda 6,05 mm
Diametro della sonda con anello di protezione filettato 6,54 mm
Lunghezza della testa della sonda 233 mm
Lunghezza della sonda (senza testa) m
Dimensioni dell'unita di comando 139,9 x 340,9 x 31,8 mm
Peso 0,37 kg
Angolo di curvatura della testa della sonda 155°
Raggio della testa della sonda 50 mm =5 mm
Materiale testa della sonda Acciaio inossidabile
Materiale della sonda Rivestimento in PVC
Numero di LED Testa: 9

pagina: 1
Campo visivo 90°
Profondita di campo 1cm~10cm
Temperatura dell'ambiente di lavoro da-10°Ca+60°C
Temperatura di stoccaggio da-10°Ca+60°C
Risoluzione 640 x 480 px
Grado di protezione IP 67

12. Riciclaggio e smaltimento

Non smaltire la sonda endoscopica nei rifiuti domestici.
Osservare le norme vigenti a livello nazionale in materia di smaltimento. | consumatori sono tenuti a depo-
sitare la batteria presso i punti di raccolta appositamente previsti.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopinis zondas, sulenkiamas, lankstus
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1. Identifikavimo duomenys

Gamintojas Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Deutschland

Prekeés zenklas HOLEX

Gaminys Endoskopinis zondas, sulenkiamas, lankstus
Versija 020riginalios naudojimo instrukcijos vertimas
Parengimo data 04/2020

E - E Naudojimo instrukcijas kitomis kalbomis rasite ¢ia: ho7.eu/man-492942

f
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2. Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

2.1. SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES

e Regme

‘A PAVOJUS ‘ Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, sukels mirtj ar rimty suzalojimy.

‘A !SPE."MAS ‘ Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti mirtj ar rimty suzalojimy.

‘A PERSPE."MAS Nl{rod9 pavojuy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti lengvy ar vidutinio sunkumo
suzalojimy.

‘ PRAN ESlMAS ‘ Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti materialinés Zalos.

Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat informacija, reikalinga
efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

2.2, PAPILDOMA INFORMACIJA
Perskaitykite endoskopo naudojimo instrukcija.

3. Sauga
3.1. __ ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ ISPEJIMAS

Medicininis naudojimas

Vidiniai suzeidimai, jvedus j Zzmogaus ir kity gyvany kino angas.
» Nenaudokite vaizdo endoskopo medicininéms taikmenoms.
» Netirkite zmoniy arba kity gyvany.

» Nekiskite zondo j kino angas.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopinis zondas, sulenkiamas, lankstus

2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Skirtas neprieinamoms ir nematomoms sritims tikrinti ir tirti.
Endoskopy montavimui.
Naudojant be priedy, zondas turi bati prisuktas apsauginiu sriegiu.
Zondo galvuté gali bati panardinama j besvinj benzing, masinine alyva, dyzelina, stabdziy skystj (DOT 4), pavary alyva ir
neutraly valiklj.
Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos basenos prietaisa.
Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.
3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Saugokite nuo smagiy, nukritimo ar dideliy apkrovy.
Nelenkite zondo daugiau kaip 155° kampu.
Nenaudokite zondo galvutés kaip kablio.
Lenkite zondg tik naudodami sukama ratuka, o ne tiesiai ant zondo galvutés.
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
Nenaudokite aplinkoje su degiomis dujomis, garais arba tirpikliais, pavyzdziui, degaly arba dujy bakuose.
Korpuso neatidarykite.
Nieko savavaliskai nekeiskite ir nemodifikuokite.

" E R EW

(9]

=3

= _ - > @
E-H-HEE-HEH-“EEHE

H @ B B R EEEWHEBRHS

m  Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.

3.4. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:

m  Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.

m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirapinti batinomis apsaugos priemonémis.
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4.1.

Jrenginio apzvalga

ZONDAS
el —
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Zondy jungtis

2 Spiralinis kabelis

w

N O b

Sukamas ratukas su rodyklés zenklu zondo
lygiavimui

Sukamo ratuko uzraktas (raudona svirtis)
Vaizdo pasukimas
Mygtuky uzraktas

Zondo kakliukas su LED lemputémis ir kamera

11
12
13

;

E
:

Zondo galvute
Apsauginis srieginis Ziedas

Dengiamasis gaubtelis
Tvirtinimo ziedas
LED rezimas

Vaizdo ryskinimo rezimas

Zondas

www.hoffmann-group.com
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4.2, VALDYMO MYGTUKAI

@ LED ant mygtuko parodo, ar funkcija aktyvuota.

Wygtukss |povadimimas — Jemkejn |

Vaizdo ryskinimo rezimas Vaizdas tampa ryskesnis. Skirta naudoti silpnai apsviestoje
aplinkoje.
A =
Vaizdo pasukimas Palaipsniui sukite vaizda 90° kampu prie$ laikrodZio rodykle.
\ / LED rezimas Perjunkite LED lemputes ant galvutés ir Sony. Kai jjungiama
\I Soniné LED lemputé, iSvengiama atspindziy veidrodyje.

,_ E _| Mygtuky uzraktas Uzrakinkite arba atrakinkite visus zondo mygtukus.
5. Paleidimas eksploatuoti
A
1. Uzdékite zonda ant endoskopo zondo jungties.
2. Prisukite fiksavimo verzle ant sriegio pagal laikrodZio rodykle.

3. Jjunkite endoskopa.
» Zondas paruostas naudoti.

6. Surinkimas
6.1.  PRITVIRTINKITE VEIDROD]

(0B

@ Prisukamas zondo veidrodis 70° jeina j komplektacijq.
1. Sukdami pries laikrodzio rodykle nusukite srieginj apsauginj Ziedg nuo zondo galvuteés.
2. Sukdami laikrodzio rodyklés kryptimi nusukite prie zondo galvutés esantj lizdo Zieda atgal.
3. Sukdami veidrodj pagal laikrodZio rodykle uzsukite jj ant zondo galvutés.
PRANESIMAS! Neuzsukite veidrodzio per stipriai, kad nepazeistuméte sriegio.
4. Suvienodinkite veidrodzio angos ir Soninés LED lemputés padét; taip, kad LED lemputé nebity uzdengta.
5. Uzsukite tvirtinimo zieda ant zondo galvutés pries laikrodzio rodykle, kol veidrodis ir tvirtinimo ziedas prisitvirtins.
6. Sonines LED lemputes aktyvuokite valdymo mygtuku ,LED rezimas".
» Soninés LED lemputés neturi bati uzdengtos veidrodziu.

7. Po naudojimo iSmontuokite veidrodj ir uzsukite apsauginj srieginj zieda.
7. Valdymas
7.1. LENKITE ZONDO GALVUTE

@ Rodyklé ant sukamo ratuko rodo zondo islyginimq.

C

v Zondas istiesintas, néra kilpy.

1. Norédami palenkti zondo galvute desinén, sukite ratuka pagal laikrodZio rodykle.
2. Norédami palenkti zondo galvute kairén, sukite ratuka pries laikrodzio rodykle.
PRANESIMAS! Iisukite ratuka ne per atrama.



3. Norédami uzfiksuoti nustatyta zondo galvutés lenkimo kampa, pasukite ratuko uzrakta pagal laikrodzio rodykle iki

atramos.
4. Po naudojimo ant zondo galvutés uzdékite dangtelj.
8. Valymas

Atjunkite zondg nuo endoskopo. Saugokite jungtis, kad j jas nepatekty skyscio. Kameros objektyva nuvalykite vatos lapeliu
ir nedideliu kiekiu spirito. Likusig zondo dalj nuvalykite drégna $luoste. Nenaudokite valymo priemoniy su spiritu bei
sveitikliais arba tirpikliais.

9. Laikymas

Laikykite originalioje pakuotéje, kuri saugo nuo Sviesos ir dulkiy, sausoje ir gerai védinamoje vietoje Laikymo temperatara
tarp-10 Cir+60° C. Naudodami sukama ratuka, nustatykite zondo galvutés padétj tiesiai. Zonda laikykite susukta ne
mazesniu kaip 15 cm skersmeniu.

10. Atsarginés dalys

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo tarnyba.

11. Techniniai duomenys

Zondo skersmuo 6,05 mm
Zondo skersmuo su apsauginiu srieginiu ziedu 6,54 mm
Zondo galvutés ilgis 233 mm
Zondo ilgis (be galvutés) m
Valdymo elemento matmenys 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Svoris 0,37 kg
Zondo galvutés lenkimo kampas 155°
Zondo galvutés spindulys 50 mm -5 mm
Zondo galvutés medziaga Neradijantysis plienas
Zondo medziaga PVC danga
LEDy kiekis Galvuté: 9

psl.: 1
Matymo laukas 90°
Asmeny gylis 1cm~10cm
Darbo aplinkos temperatira -10 °C iki +60 °C
Laikymo temperatara -10 °C iki +60 °C
Paleidimas 640 x 480 px
Apsaugos klasé IP 67

12. Perdirbimas ir salinimas

Nemeskite vaizdo endoskopo j buitiniy atlieky konteiner;.
Laikykités salyje galiojanciy atlieky salinimo taisykliy. Vartotojai jsipareigoja pristatyti j priémimo punkta.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoscoopsonde, buigbaar, flexibel
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1. Identificatiegegevens

Producent Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Neurenberg

Duitsland
Merk HOLEX
Product Endoscoopsonde, buigbaar, flexibel
Versie 02 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Opsteldatum 04/2020

E - EGebruiksaanwijzing in andere talen op ho7.eu/man-492942

f
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2. Algemene aanwijzingen

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2.1. SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Wasrschuvingssymbool

‘A GEVAAR Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg heeft als het niet wordt
voorkomen.

‘A WAARSCHUWING Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg kan hebben als het niet
wordt voorkomen.

‘A VOORZICHTIG D.Uldt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot gevolg kan hebben als het
niet wordt voorkomen.

‘ LET OP Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan hebben als het niet wordt
voorkomen.

Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie voor een efficiént en sto-
ringsvrij gebruik.

2.2, VERDERE INFORMATIE
Gebruiksaanwijzing van de endoscoop in acht nemen.

3. Veiligheid
3.1.  BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

[ A waarscHuwinG |

Medische toepassing

Inwendig letsel door inbrengen van de sonde in lichaamsopeningen van mensen of andere levende wezens.
» Video-endoscoop niet gebruiken voor medische toepassingen.

» Geen onderzoek bij mensen of andere levende wezens uitvoeren.

» Sonde niet inbrengen in lichaamsopeningen.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoscoopsonde, buigbaar, flexibel

2. BEOOGD GEBRUIK
Voor controle, inspectie en onderzoek van ontoegankelijke en onzichtbare gedeeltes.
Voor montage op endoscoop.
Bij gebruik zonder accessoires sonde alleen met opgeschroefde schroefdraadbeschermring gebruiken.
Sondekop kan in loodvrije benzine, machineolie, diesel, remvloeistof (DOT 4), transmissieolie en neutrale reiniger wor-
den gebruikt.

Voor industrieel en particulier gebruik.
Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.
3. ONJUIST GEBRUIK
Niet blootstellen aan slagen, stoten of zware lasten.
Sonde niet meer dan 155° buigen.
Sondekop niet als haak gebruiken.
Sonde alleen via draaiwiel buigen, niet rechtstreeks aan de sondekop.
Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
Niet gebruiken in omgevingen met brandbare gassen, dampen of oplosmiddelen, zoals in brandstof- of gastanks.
Behuizing niet openen.
Geen eigenmachtige ombouw en wijzigingen uitvoeren.
m Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.
3.4. VERPLICHTINGEN VAN DE GEBRUIKER

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:

m Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.
m  Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.
m  De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.
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Overzicht van het apparaat
SONDE

\
y

IVAITALIVAA

(

¢

Sondeaansluiting
Spiraalkabel

Draaiwiel met pijlmarkering voor richting van son-
de

Draaiwielblokkering (rode hendel)
Beeld draaien
Toetsenblokkering

Sondehals met leds en camera
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11
12
13
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Sondekop

Schroefdraadbeschermring

Afdekkap

Opnamering
Led-modus
Beeldverlichtingsmodus

Sonde

www.hoffmann-group.com

0]
5

R o — >

(@)

w

=

—

- =
) c

<

N
>

7

w


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Endoscoopsonde, buigbaar, flexibel

(9]

=)

= o o > @
--E-HEE-HHH-HEEHE

—t

=

(e

N (%)
oy <

~
N

4.2, BEDIENINGSTOETSEN

@ Led op toets geeft aan of functie geactiveerd is.

Toets—— Jomschriving  JFuncie

Beeldverlichtingsmodus Beeld wordt lichter gemaakt. Voor gebruik in omgevingen met
geringe verlichting.

Beeld draaien Beeld stapsgewijs 90° tegen de wijzers van de klok in draaien.

o2 |oN

\ / Led-modus Wisseling tussen voor-leds en zij-led. Bij geactiveerde zij-led
worden reflecties in de gemonteerde spiegel voorkomen.

\ /
|

O

—B 15
m =

5. Ingebruikneming

A
1. Sonde op sondeaansluiting van endoscoop bevestigen.
2. Borgmoer met de wijzers van de klok mee op schroefdraad draaien.
3. Endoscoop inschakelen.
» Sonde is gereed voor gebruik.

6. Montage
6.1.  SPIEGEL MONTEREN

(0B

@ Opschroefbare sondespiegel 70° meegeleverd.

1. Schroefdraadbeschermring op sondekop tegen de wijzers van de klok in eraf draaien.
2. Opnamering op sondekop met de wijzers van de klok mee naar achteren draaien.

3. Spiegel met de wijzers van de klok mee op sondekop vastschroeven.

Toetsenblokkering Alle toetsen van de sonde blokkeren of deblokkeren.

LET OP! Spiegel niet te stevig vastschroeven om de schroefdraad niet te beschadigen.
4. Opening van de spiegel naar zij-led richten om de led niet af te dekken.
5. Opnamering op sondekop tegen de wijzers van de klok in naar voor schroeven tot spiegel en opnamering vast zitten.
6. Met bedieningstoets “Led-modus” zij-led activeren.
»  Zij-led mag niet door spiegel zijn afgedekt.
7. Nagebruik spiegel demonteren en schroefdraadbeschermring vastschroeven.

7. Bediening
7.1.  SONDEKOP BUIGEN

@ Pijlmarkering op draaiwiel geeft richting van sonde aan.

C

v Sonde recht vooruit gericht, geen lussen.

1. Draaiwiel met de wijzers van de klok mee draaien om sondekop naar rechts te buigen.
2. Draaiwiel tegen de wijzers van de klok in draaien om sondekop naar links te buigen.
LET OP! Draaiwiel niet voorbij aanslag draaien.



3. Draaiwielblokkering met de wijzers van de klok mee tot aanslag draaien om ingestelde buighoek van sondekop te blok-
keren.
4. Na gebruik afdekkap op sondekop aanbrengen.

8. Reiniging

Sonde van video-endoscoop loskoppelen. Er mogen geen vloeistoffen in de aansluitingen terechtkomen. Cameraobjectief
met wattenstaafjes en een beetje wasbenzine reinigen. Rest van sonde met licht bevochtigde doek reinigen. Geen alcoholi-
sche middelen en schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

9. Opslag

In originele verpakking, beschermd tegen licht, stofvrij en op een droge, goed geventileerde plaats opslaan. Bij temperatu-
ren tussen -10 °C en +60 °C opslaan. Sondekop véor opslag via draaiwiel rechtuit positioneren. Sonde met roldiameter van
ten minste 15 cm opslaan.

10. Reservedelen

Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

11. Technische gegevens

Sondediameter 6,05 mm
Sondediameter met schroefdraadbeschermring 6,54 mm
Lengte sondekop 233 mm
Lengte sonde (zonder sondekop) m
Afmetingen bedieningseenheid 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Gewicht 0,37 kg
Buighoek sondekop 155°
Radius sondekop 50 mm =5 mm
Materiaal sondekop Roestvrij staal
Materiaal sonde PVC-coating
Aantal leds Kop: 9

Pagina: 1
Zichtveld 90°
Scherptediepte 1cm~10cm
Temperatuur werkomgeving -10°C tot +60 °C
Temperatuur opslag -10 °C tot +60 °C
Resolutie 640 x 480 px
Veiligheidsklasse IP 67

12. Recycling en weggooien

Endoscoopsonde niet met het huisvuil weggooien.
De landspecifieke voorschriften voor afval moeten worden opgevolgd. Verbruikers zijn verplicht de sonde
naar een geschikt verzamelpunt te brengen.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoskopowa, katowa, gietka
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1. Dane identyfikacyjne

Producent Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Norymberga

Niemcy
Marka HOLEX
Produkt Sonda endoskopowa, katowa, gietka
Wersja 02 Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Data opracowania 04/2020
E - E Instrukcja obstugi w innych wersjach jezykowych dostepna pod adresem ho7.eu/man-492942

f
[=1;

2. Informacje ogdlne

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przechowujac w
dostepnym miejscu.

2.1. SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

Symbol ostrzegawezy Tacemie

i Informuje o zagrozeniu, ktére spowoduje $mier¢ lub powazne obrazenia ciata, jezeli
[ A\NIEBEZPIECZENSTWO| "0ue © s2aoren

‘A OSTRZEZENIE Inff)rmgje'o zagrozeniu, }(torg moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia cia-
ta, jezeli nie da sie go uniknac.
‘A PRZESTROGA !nfor.mt..ue 0 zagrozeniu, ktf)re moze spowodowac $rednie lub lekkie obrazenia ciata,
jezeli nie da sie go uniknac.
‘ NOTYFIKACJA Ig;\cztilrrr:ltlrj]:;) zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty materialne, jezeli nie da sie

Umieszczony obok porad i wskazdwek, a takze informacji zapewniajacych wydajna
i bezawaryjng eksploatacje.

2.2, DODATKOWE INFORMACIJE
Przestrzegac instrukgji obstugi endoskopu.

3. Bezpieczenstwo
3.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Zastosowane do celéw medycznych

Wprowadzenie sondy do otwordw ciata ludzi lub zwierzat moze spowodowac obrazenia wewnetrzne.
» Nie stosowac endoskopu wideo do celéw medycznych.

» Nie stosowac do badania ludzi ani zwierzat.

» Nie wprowadzac sondy do otwordw ciata.

www.hoffmann-group.com

0]
5

(@)

w

=

—

=

C

N
> <

N
N


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Sonda endoskopowa, katowa, gietka

2. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Stuzy do kontroli, przegladu i badania niedostepnych i niewidocznych przestrzeni.
Do montazu na endoskopach.
W przypadku korzystania bez akcesoriéw uzywac sondy tylko z przykreconym pierscieniem ochronnym gwintu.
Glowice sondy mozna stosowaé w benzynie bezotowiowej, oleju maszynowym, oleju napedowym, ptynie hamulcowym
(DOT 4), oleju przektadniowym i neutralnym srodku czyszczacym.
Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.
Stosowac wytacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajagcym bezpieczna eksplo-
atacje.
Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytgcznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriéw Hoffmann Group.
3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie naraza¢ na uderzenia, wstrzasy lub duze obcigzenia.
Nie zgina¢ sondy o wiecej niz 155°.
Nie uzywac gtowicy sondy jako haka.
Sonde zaginac tylko za pomoca pokretta, a nie bezposrednio za gtowice sondy.
Nie uzywa¢ w obszarach zagrozonym wybuchem.
Nie stosowac w srodowisku zawierajagcym palne gazy, opary lub rozpuszczalniki, jak zbiorniki paliwa lub gazu.
Nie otwiera¢ obudowy.
Nie dokonywac samodzielnych modyfikacji ani zmian konstrukcyjnych.
m  Nie wystawia¢ na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego ani otwartego ognia.
3.4. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA
Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:
m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom
i ochrony srodowiska.
m  Nie montowag, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.
Zapewni¢ wymagane $rodki ochrony.
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4.
4.1.

Przeglad czesci urzadzenia

SONDA
el —
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Przytacze sondy

2 Kabel spiralny

w

N O b

Pokretto z symbolem strzatki do wyréwnywania
sondy

Blokada pokretta (czerwona dzwignia)
Obracanie obrazu
Blokada przyciskow

Przewdd sondy z dioda LED i kamera
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Gtowica sondy

Pierscien ochronny gwintu

Ostona

Piersciern mocujacy
Tryb LED
Tryb rozjasniania obrazu

Sonda

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda endoskopowa, katowa, gietka
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4.2, PRZYCISKI OBSLUGI

@ Dioda LED na przycisku wskazuje, czy funkcja jest aktywowana.

T T

Tryb rozjasniania obrazu Obraz jest rozjasniany. Do wykorzystywania w stabych warun-
kach oswietleniowych.

Obracanie obrazu Stopniowe obracanie obrazu o 90° w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

o2 |oN

\ / Tryb LED Przetaczanie pomiedzy diodami LED gtowicy, a boczng dioda
LED. Aktywacja bocznej diody LED zapobiega powstawaniu
odbicia w zamontowanym lustrze.

\ /
|

O

5. Uruchamianie

A

1. Umiesci¢ sonde na specjalnym przytaczu sondy w endoskopie.

2. Przykreci¢ nakretke zabezpieczajacg na gwincie w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

3. Wigczanie endoskopu.
» Sonda jest gotowa do uzytku.

6. Montaz
6.1. MONTAZ LUSTRA

(0B

@ Przykrecane lustro sondy 70° wchodzi w zakres dostawy.

1. Odkreci¢ pierécier ochronny gwintu na gtowicy sondy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
2. Przekreci¢ pieréciers mocujacy na gtowicy sondy do tytu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
3. Przykreci¢ lustro do gtowicy sondy w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Blokada przyciskow Blokada lub odblokowanie wszystkich przyciskow sondy.

NOTYFIKACJA! Nie przykrecac lustra zbyt mocno, aby nie uszkodzi¢ gwintu.

4. Dopasowac otwor lusterka do bocznej diody LED, aby dioda LED nie byta zastonieta.

5. Wkrecic¢ pierscienn mocujacy na gtowicy sondy do przodu przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az lustro i pierscien
mocujacy zostang mocno osadzone.

6. Aktywowac boczna diode LED za pomoca przycisku ,Tryb LED”".
» Lustro nie moze zastania¢ bocznej diody LED.

7. Po uzyciu zdemontowac lustro i przykreci¢ pierscier ochronny gwintu.

7. Obstuga
7.1.  WYGINANIE GLOWICY SONDY

@ Symbol strzatki na pokretle wskazuje wyréwnanie sondy.

C

v Sonda wyréwnana, bez petli.

1. Aby wygia¢ gtowice sondy w prawo, nalezy obréci¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
2. Aby wygiac gtowice sondy w lewo, nalezy obrdci¢ pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
NOTYFIKACJA! Nie przekreca¢ pokretta poza ogranicznik.



3. Aby zablokowac ustawiony kat wygiecia gtowicy sondy, obréci¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek ze-
gara do oporu.
4. Po uzyciu zatozy¢ ostone na gtowice sondy.

8. (Czyszczenie

Odfaczanie sondy do endoskopu wideo. Wilgo¢ nie moze sie dosta¢ do portdw urzadzenia. Oczysci¢ obiektyw kamery ba-
wetnianymi wacikami i niewielka iloscia spirytusu mineralnego. Pozostate czesci sondy oczyscic¢ lekko zwilzong $ciereczka.
Nie stosowac srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikow.

9. Magazynowanie

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym, dobrze wentylowanym i chronionym przed $wiattem i kurzem miej-
scu. Przechowywac w temperaturze od -10 °C do +60 °C. Przed zmagazynowaniem ustawic¢ gtowice sondy w pozycji prostej
za pomoca pokretta. Srednica zwoju sondy powinna wynosi¢ podczas przechowywania co najmniej 15 cm.

10. Czesci zamienne
Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta Hoffmann Group.

11. Dane techniczne

Srednica sondy 6,05 mm
Srednica sondy z pierscieniem ochronnym gwintu 6,54 mm
Dtugosc¢ gtowicy sondy 233 mm
Dtugosc¢ sondy (bez gtowicy) m
Wymiary jednostki obstugowej 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Masa 0,37 kg
Kat wygiecia gtowicy sondy 155°
Promien gtowicy sondy 50 mm =5 mm
Materiat glowicy sondy Stal nierdzewna
Materiat sondy Powtoka PVC
Liczba diod LED Glowica: 9

strona: 1
Pole widzenia 90°
Gtebia ostrosci 1cm~10cm
Temperatura srodowiska pracy od -10°Cdo +60 °C
Temperatura magazynowania od -10°Cdo +60 °C
Rozdzielczos¢ 640 x 480 px
Stopien ochrony IP 67

12. Recykling i utylizacja
Nie utylizowa¢ sondy endoskopowej razem z odpadami domowymi.
Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych utylizacji. Uzytkownicy sg zobowigzani do przekaza-
nia sondy do odpowiedniego punktu zbiorki.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda de endoscop, rabatabila, flexibila
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1. Date de identificare

Producator Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Deutschland

Marca HOLEX

Produs Sonda de endoscop, rabatabil, flexibila
Versiune 02 Traducerea manualului original de utilizare
Data elaborarii 04/2020

E - EManuaI de utilizare in alte limbi la ho7.eu/man-492942

f
[=];

2. Indicatii generale

Cititi si respectati instructiunile de utilizare, péstrati-le pentru consultare ulterioara si asigurati-va ca acestea
sunt disponibile in orice moment.

2.1. SIMBOLURI SI MIJLOACE DE REPREZENTARE

Simbol de avertzare

‘ Q PERICOL Marcheaza un pericol care provoaca decesul sau vatamare corporala gravd, daca nu
este evitat.

‘ Q AVERTISMENT Marcheaza un pericol care poate provoca decesul sau vatémare corporala grava,
daca nu este evitat.

‘ @ PRECAUTIE Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare corporala minora sau moderata,
2 daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale, daca nu este evitat.
INDICATIE | 2 BRI 22

Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si informatii pentru o functionare
eficienta si fara defectiuni.

2.2, INFORMATII SUPLIMENTARE

Respectati manualul de utilizare al endoscopului.

3. Siguranta

3.1. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

[ A Avertisment |

Utilizare medicala

Introducerea sondei in orificiile corpului uman sau ale altor fiinte va duce la provocarea de leziuni interne.
» Endoscopul video nu se foloseste in scopuri medicale.

» Nu se efectueaza investigatii la oameni sau la alte fiinte.

» Sonda nu se introduce in orificiile corpului.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda de endoscop, rabatabila, flexibila

3.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

m  Pentru controlul, inspectia si analiza zonelor inaccesibile fizic si vizual.

m  Pentru montaj la endoscop.

m  Fara accesorii, sonda trebuie folositd doar cu inelul de protectie al filetului montat.
[

Capul sondei poate fi folosit in benzina fara plumb, ulei de masina, diesel, lichid de franta (DOT 4), ulei de angrenaj si
solutie neutrd de curatare.

Pentru uz industrial si privat.
Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.
Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.
3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
N-o supuneti loviturilor, socurilor si nici sarcinilor.
Nu rabatati sonda cu mai mult de 155°.
Capul sondei nu se foloseste drept carlig.
Rabatati sonda doar prin intermediul rotitei, nu direct de la capul sondei.
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
Nu-I folositi in medii cu gaze inflamabile, vapori sau solventi, cum ar fi in rezervoare de combustibil sau de gaze.
Nu deschideti carcasa.
Nu executati din proprie initiativd modificari si transformari.
m  Nu expuneti la céldura excesiva, lumina directd a soarelui sau foc deschis.
3.4. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Beneficiarul trebuie sa se asigure cd persoanele care lucreaza pe produs respectd reglementarile si prevederile, precum si
urmdtoarele instructiuni:

m Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementdrile pentru protectia
mediului.

m  Nuasamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.
m  Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregatit.
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Prezentare generala a aparatului
SONDA

\
y

IVAITALIVAA

¢

Racord pentru sonda

Cablu spiralat

Rotitd cu marcaj sageata pentru alinierea sondei
Rotitd de blocare (maneta rosie)

Rotirea imaginii

Blocare tastatura

Gat de sonda cu LED-uri si camera

;

E
?
@O

Cap de sonda

Inel de protectie cu filet
Capac de acoperire

Inel de prindere

Mod LED

Mod iluminare ecran

Sonda
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HOLEX Sonda de endoscop, rabatabila, flexibila
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4.2, TASTE DE OPERARE

@ LED-ul de pe tastd indicd daca functia este activatd.

Tosa [Deumie  JEungie

Mod iluminare ecran Imaginea este luminata. Pentru utilizare in medii cu iluminare
scazuta.
A
Rotirea imaginii Rotiti imaginea incremental cu 90° in sens antiorar.
\ / Mod LED Schimbati intre LED-urile capului si LED-ul lateral. Prin activarea
\I LED-ului lateral, se previn reflexiile in oglinda montata.

,_ E _| Blocare tastatura Blocati sau deblocati toate tastele sondei.
5. Punereain functiune
A
1. Prindeti sonda la racordul pentru sonda al endoscopului.
2. Tnsurubati in sens orar pe filet piulita de siguranta.
3. Porniti endoscopul.

» Sonda este gata de functionare.

6. Montajul
6.1. MONTAREA OGLINZII

(0B

@ Oglinda de 70° cu filet a sondei se gdseste in pachetul de livrare.
1. Desfacetiin sens antiorar inelul de protectie filetat de la capul sondei.
2. Inelul de prindere de la capul sondei se insurubeaza in spate, in sens orar.
3. Insurubati in sens orar oglinda pe capul sondei.
INDICATIE! Nu strangeti oglinda prea tare pentru a nu deteriora filetul.
4. Aliniati deschiderea oglinzii la LED-ul lateral pentru a nu-l acoperi.
5. Insurubati in fata in sens antiorar inelul de prindere la capul de sond& pana ce oglinda si inelul de prindere devin fixe.
6. Cu tasta de operare ,Mod LED”, activati LED-ul lateral.
» LED-ul lateral nu trebuie acoperit de oglinda.

7. Dupa utilizare, demontati oglinda si insurubati inelul de protectie al filetului.

7. Operare
7.1.  RABATAREA CAPULUI SONDEI

@ Marcajul sGgeatd de pe rotitd indicd alinierea sondei.

C

v Sonda este aliniata drept, fara bucle.

1. Pentru arabata la dreapta capul sondei, invartiti rotita in sens orar.

2. Pentru arabata la stanga capul sondei, invartiti rotita in sens antiorar.

INDICATIE! Nu invartiti rotita peste opritor.

3. Pentru blocarea unghiului de rabatare setat de la capul sondei, invartiti rotita de blocare in sens orar pana la opritor.



4. Dupa utilizare, fixati capacul de acoperire pe capul sondei.

8. Curatare

Desprindeti sonda de endoscopul video. Nu este permisa infiltrarea de lichide in racorduri. Obiectivul camerei se curdtd cu
betisoare de vata si cu o cantitate mica de benzina pentru curatare. Restul sondei se curdtd cu o laveta usor umeda. Nu
folositi pentru curdtare agenti pe baza de alcool, cu proprietéti abrazive sau cu continut de solventi.

9. Depozitare

A se depozita in ambalajul original, ferit de lumina, fara praf, intr-un loc uscat si bine ventilat. A se depozita la temperaturi
cuprinse intre -10 °C si +60 °C. Inainte de depozitare, pozitionati drept capul sondei cu ajutorul rotitei. Depozitati sonda

pastrand un diametru al rolei de cel putin 15 cm.

10. Piese de schimb

Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

11. Date tehnice

Diametru sondd

Diametrul sondei cu inel de protectie a filetului

Lungime cap de sonda

Lungime sonda (fara cap de sondad)

Dimensiuni unitate de operare

Greutate

Unghi de rabatare cap de sonda

Raza cap de sonda

Material cap sonda

Material sonda

Numar de LED-uri

Camp vizual

Adancime camp

Temperatura mediului de lucru

Temperatura de depozitare

Rezolutie

Clasa de protectie

12. Reciclare si eliminare

Nu aruncati sonda de endoscop in deseuri menajere.
Trebuie aplicate reglementarile specifice pentru casare. Consumatorii sunt obligati sa predea sonda la un

punct de colectare adecvat.

6,05 mm

6,54 mm

23,3 mm

m

139,9 x 340,9 x 31,8 mm
0,37 kg

155°

50 mm +5 mm

Otel inoxidabil

Strat de acoperire PVC
Cap: 9

Pagina: 1

90°

1cm~10cm

De la-10 °C péana la +60 °C
De la-10 °C péana la +60 °C
640 x 480 px

IP 67
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HOLEX 3oHA ansa sHpocKona, crmbaembiii, rmbkuin
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1. Vl,D,eHTI/Id)I/IKaLII/IOHHbIe AaHHble

M3roTtosuTenb Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Germany
Mapka HOLEX
W3penne 30HA ANA 3HAOCKONA, Crnbaemblii, rMOKNn
Bepcusa 02 MNepeBoa opurnHana pykoBOACTBa MO 3KCMayaTaummn
[ata coctaBneHus 04/2020
E - E PyKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaLmm Ha APYrMX A3blkax CM. Mo ccbinke: ho7.eu/man-492942

f
[=];

2. O6wwe yKasaHusA

I'Iphome PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTaynu, CO6J'IIO,Cl,aVITE €ro 1 XpaHuTte B NOCTOAHHOM [OCTYyne AnA nocne-
Aywmnx cnpaBok.

2.1. CAMBO/J1bl U U3OBPA3UTEJIbHbIE CPEACTBA

‘ Q OnACHO O603HayaeT onacHoOCTb, KOTOpaA, ecnuv ee He NpeAoTBPaTUTb, NMPUBOAUT K sieTallb-
HOMY UCXOAY WK TAXKENbIM TPaBMaMm.

0O603HaYaeT ornacHOCTb, KOTOPas, EC/IN ee He NPEeAOTBPATUTb, MOXKET MPUBECTU K Jie-
|A\ NPEQYNPEXAEHVE AR ORI, P
TaNbHOMY UCXOAY UNU TAXeNbIM TPaBMaMm.

‘ A BHUMAHWE 0O603HayaeT ONacHOCTb, KOTOPas, e/ ee He NPefOTBPATUTb, MOXET MPUBECTU K
TP NIErKOoN UNn CpepHen TAKeCTU.

‘ YBEOOMJIEHUE 0O603HavaeT ONacHOCTb, KOTOPas, eI ee He NPefOTBPATUTb, MOXKET MPVBECTU K Ma-
TepuanbHomy yuiep6y.

0O603HayaeT nonesHble COBETHI, yKaszaHUA 1 cBefieHUA ansa 3GPeKTnBHOI 1 6e3aBa-
PUIAHON 3KCMTyaTauuu.

2.2, OANbHENALWAA UHOOPMALINA

Cobntopatb pyKOBOLCTBO MO KCNNyaTaLym SHAOCKONa.

www.hoffmann-group.com
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3. besonacHocTb
3.1. OBLLAA MHCTPYKLINA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTHU

[ A npEpynPExpEHUE |

MeA"“MHCKOe npumeHeHue

['IOBpe)KAEHMﬂ BHYTPEHHMX OPraHOB BC1IeACTBME BBEAEHNA LyNa B €CTeCTBEHHbIE OTBEPCTUA TE€Na YesioBeKa Nn Apyrmux
XMBbIX OPraHN3mMoB.

> BMAeOSHﬂOCKOn He npefHa3sHayvyeH Ana MeguumMHCKOro NnpuMmeHeHnaA.

» He npoBOANTE NUCCNIENOBAHMA TeJla YeNnoBeKa NNU APYrnX XXNBbIX CYLLECTB.

» He BBOAWUTE LWYN B €CTECTBEHHbIE OTBEPCTMA Tena.

3.2, MCnoJib30OBAHUE MO HA3HAYEHUIO
m  [IpeaHa3HaueH 1A KOHTPOJIA, OCMOTPA 11 NCCNIeA0BaHUA TPYAHOJOCTYMHBIX 1 MIOXO BUAVMMBIX MECT.
m  YCTaHaBNMBAETCA Ha SHAOCKO.

m B cyyae npumeHeHus 6e3 AOMONMHUTENIbHOIO OCHalleHnA, 30H HEO6X0,E|I/IMO NCNoNb30BaTb TOIbKO C HABUHYEHHbIM
3alUTHbIM KOJTIbLIOM.

m  [0/10BKa 30HJa MOXET CMONb30BaTbCA B GEH3MHE C HU3KUM OKTaHOBbIM YMC/IOM, B MALULMHHOM Macie, JU3eNibHOM Tor-
nmBe, TOpMO3HOM xugkoctn (DOT 4), TPaHCMUCCMOHHOM Macsie Y HENTPasibHOM MOOLLEM CPeACTBe.
B [InA NpOMbILLNEHHOTO MPUMEHEHNS 1 ANA NCMONb30BaHNA B INYHBIX LENAX.

M3penve pomKHO NCNONb30BaTbCA TONTbKO B TEXHNYECKN ncnpasHom un 6e30MacHOM COCTOAHUN.

MoaudunuymposaHue 1 nepeobopyaoBaHme AOMYCKaeTCA TONbKO C NCMOMb30BaHVEM Pa3peLLeHHbIX KOMMIEKTYIOLLNX
Hoffmann Group.

3. MNCNOJIb3OBAHUE HE MO HASHAYEHUIO
He noggepratb yaapam, TONUKam WU TAXKENON Harpyske.
He crnbatb 30HA 6onee uem Ha 155°.
He ncnonb3oBatb rofioBKy 30HAa B KauecTBe Kpiouka.
Cri6aTb 30Hf TONBKO C MOMOLLbIO ANCKOBOTO NEPEeKITioyaTens, a He HeNoCpPeACTBEHHO 3a FONTOBKY 30HAA.
He npuimeHAiiTe BO B3pbIBOOMNACHbIX 30HaX.

HE B B EEERBW

He ncnonb3yiite n3genve B yCnoBrsX KOHLEHTPALMUM FOPIOYMX ra3oB, MApOB WU PacTBOPUTENEN, HanpumMep, B pesep-
Byapax ff1A TOMAMNBa UK ra3os.

m He oTKpblBaiiTe Kopnyc.

m He npoussogute camoBosibHble MOANPUKALIUM 1 NePecOOPKY KOHCTPYKLIMN.

m He nopagepraiiTe n3aenve Bo3fencTamio BbICOKVX TeMMePaTyp, MPAMbIX CONHEUHbIX JTy4Yeid NN OTKPbITOro NiameHu.

3.4. OBA3AHHOCTU 3KCMTYATUPYIOLWEIO NPEANPUATUA

JKcnnyaTtupyiolee NpeanpraTre AOMKHO y6eanTbCA B TOM, UTO NINLA, KOTOPbIe BbIMOHAT paboTbl Ha U3aenuu, cobniofa-

10T NpefinncaHuns, NpaBuna v cieaylolme yKasaHua:

m  cobnoaaTh HaLMOHabHble 1 permoHasbHble NpeAnMcaHna No TeXHNKe 6e30nacHOCTY, NPeJoTBPaLLEHNIO HECHACTHbIX
CnyyaeB 1 3alumTe OKpyXaloLelt cpeabl;

B He MOHTUPOBATb, yCTaHaB/NBaTb U BBOAWUTb NMOBPEXKAEHHbIE N3[eNNA B SKCMyaTaLmio;

B NpefocTaBNiATb HEO6XOAVMbIE CPEACTBa 3aLLNThI.



4, O6wWwui BMA yCTPONCTBA
41.  30HA
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1 Pasbem ana wyna
2 CnupanbHbiii Kabenb

3 JIMCKOBbIN NepeKnioyaTesnb CO CTPENKOW Ans Bbl-
paBHVBaHMA 30HAa

4 OukcaTop AMCKOBOro NepekntoyaTensa (KpacHblit
pbivar)

5 TloBopoT n3obpaxeHus

6 bBnoknposka KHOMOK

12
13

;

E
:

[onoBKka 30HAa
3almnTHOE KonbLo

3arnywka
3a)KMMHOE KOombLiOo

CBeTOANOAHDIV PEXUM

Pexxunm nsmeHeHna APKOCTU M306pa>Keva
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7 TMpoBop 30HAa CO CBETOAMOAAMY 1 KaMepo 14 3oHA
4.2, KHOMKW YNPABJIEHUA

@ C8emo0u00 Ha KHONKe NoKa3bleaem, 8K/IK0YeHA 1U dJyHKL{Uﬂ.

kvoa—— |Hanwenosamne ————— Joymam

Pexum nameHeHns ApKocTy n3o6pa- M3o6pakeHne ocBeTnseTcs. [1s NCnonb30BaHWs B YCIOBUAX

XKeHuAa cnaboro ocBeueHunA.

MoBopoT n3o6pakeHuns lMnaBHo noBepHyTb U306paxkeHvie Ha 90° NPOTVB YacoBOMN
CTpenKu.
\/ CBETOAVOLHBIN PEXNM MepeknioueHrie Mexay CBETOAMOAAMU FONIOBKM 11 6OKOBbIM
~| cBeToAnoaoM. Mpu BKItoUYeH 60KOBOro CBETOANOAA B yCTa-

HOBJIEHHbIX 3e€pKaJyiaxX He NMOoABNAITCA OTPaXKeHnA.

BnokunpoBka KHomok BroknpoBka/pa3bnoknpoBKa BCeX KHOMOK 30HAA.

5. BBOH B 3KCr1yaTauunio

A

1. MofknioumnTb 30HA K pa3bemy AnA Lyna SHAoCKona.

2. BBWHTWTb NpeaoXpaHUTENbHYIO raKy No YacoBOW CTPenke.

3. BKknouynTb 3HOOCKOM.
»  30HA roToB K 3KCNyaTaumu.

6. Cb6opka
6.1.  YCTAHOBKA 3EPKAJNIA

(0B

@ MpusuH4usaemoe nod yenom 70° 3epKasno 30H0d 8X00UM 8 KOMNJIEKM NOCMABKU.

1. OTBUHTWTDb 3aLYMTHOE KOJbLIO Ha FONIOBKE 30HAQ, BPALLasA ero NpoTUB YaCoBOMN CTPENKU.

2. BpalaTb 3aKMMHOe KOJbLIO Ha FOJIOBKE 30H/ja MO YacoBOW CTPerKe.

3. HaBWHTUTb 3epKano Ha rofloBKY 30HAA MO YaCcOBOWA CTpesiKe.

YBEAOMJIEHUE! HaBnHuMBaTh 3epKasno caepyer He Tyro, Utobbl He NoBpeAUTb pesbby.

4. OtBepcTue 3epKana HanpaBuTb Ha BOKOBOI CBETOANOA, YTOObI HE 3aKPbITb €ro.

5. BpalaTb 3aKMMHOe KOJbLIO Ha FOfIOBKE 30HAa NPOTVB YaCOBOW CTPENKY Bnepea A0 AOCTUXKEHMA NNOTHON NOCaAKN
3epKasna 1 3a>KMMHOro KonbLa.

6. CnomoLyblo KHOMKM ynpaBneHua «CBeTOAVOAHDBIN PEXUM» BKITIOUNTL GOKOBOW CBETOAMOA,.
P 3epKano He JO/MKHO 3aKpblBaTb OOKOBOW CBETOANOA.

7. Tlocne ncnonb3oBaHWA CHATb 3epKano U HaBUHTUTb 3alNTHOE KOJbLO.
7. O6cnyxnBaHue
7.1.  CTUBAHUE FOJIOBKU 30HAA

@ Cmpenka Ha ouckosom hepek/itro4yamersie ykaseledem 8blpagHusaHue 30HOa.

@C

v' EC/N 30HA HAXO[UTCA B BbIPOBHEHHOM COCTOSIHUN, MET/IN He 06pasyoTcs.
1. YT06bI COrHYTb FONOBKY 30H/a BMPaBO, HEOOXOAVMO NMOBEPHYTH AVCKOBbIV NepeK/oUaTesNb MO YaCoBOI CTPesKe.
2. YTOo6bl COrHYTb rOIOBKY 30HAA BIEBO, HEOOXOAMMO NMOBEPHYTH AVCKOBbIV NepeK/oyaTesb NPOTYB YaCOBOW CTPENKM.



YBEAOMJIEHUE! He ckpyumBaTb AUCKOBBI Nepek/touaTesb Yepes ynop.

3. [1ns 6NoKNpPOBKM OTPETYNIMPOBAHHOTO Yria 13rnba ronoBKy 30H4a HEO6XOAMMO NOBEPHYTb GUKCATOP [UCKOBOrO
nepekKyaTens fno YacoBoii CTpesnke A0 yropa.
4. Tlocne Ncnonb3oBaHWUsA YCTAHOBUTD 3arlyLLKy Ha FrOIOBKY 30HAA.

8. Ouncrtka

0]
5

OTCoeUHUTD 30HA OT BuAeo3HAoCKoNa. V36eraTb nonafaHvs Bnarv B pa3bembl. Ounwatb 06bEKTUB Kamepbl BaTHOW na-
JIOYKOM C HEBONbLINM KONMYECTBOM NNrpovHa ana XUMUYeCKon YncTKU. OCTanbHble YacTu 30HAa OYMLLaTh Clerka BaxHowm
Cal‘ld)eTKOI;l. He I/lCI'IOJ'IbSYI;ITe 4YuncTALmne CpeacTea, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT CANPTbI, a6pa3v|B|>| n pactBopuTenn.

9. XpaHeHue

XpaHWTb n3genve B OPUrvHaIbHON YNakoBKe B CyXOM, 3aLUMLLEHHOM OT MOMaZaHA NblY 1 CBETA, XOPOLLO NPOBETPMBae-
mom mecTe. MMpu Temnepartype ot -10 °C go +60 °C. Mepes nomeLeHnem Ha XpaHeH1e pacrosnoXuTb rofoBKy 30HAa Hero-
CpefCTBEHHO Hafj AVICKOBbIM NepekitoyaTenieM. XpaHuTb 30H4 B CBEPHYTOM BUAE He MeHee 15 cM B AuameTpe.

10. 3anacHble yactu
OpurnHanbHbIe 3anacHble 4acT MOXHO NprobpecTy uepes cnyx6y noaaepxku knuentos Hoffmann Group.

11. TexHn4yeckasa nHopmauma

(@)

w

=

[nameTp 30HAa 6,05 Mm
[lnameTp 30HAA C 3aLYNTHBIM KOJIbLIOM 6,54 Mm
[nviHa ronoBku 3oHAa 23,3 Mm
[nviHa 30HAa (6e3 ronioBKM) im
Pasmepbl naHenv ynpaeneHuns 139,9 X 340,9 X 31,8 Mmm
Bec 0,37 kr
Yron n3rn6a rofioBKM 30H4a 155°
Pagunyc ronoBkum 3oHaa 50 MM £ 5 MM
Matepuan ronoeku 3oHaa Hepasetowas ctanb
Martepuan 3oHga MokpbiTre MBX
Yucno ceeTogmonos onoBka: 9

crp.: 1 t
Mone 3peHuna 90°
Peskoctb 1cm~10 cm
Temnepatypa paboueii cpeabl ot-10°C po +60 °C
Temnepatypa npu XxpaHeHUn ot-10°Cpo +60 °C
Pa3peluatoLas cnocobHOCTb 640 x 480 nuKc
CTeneHb 3aWwunTbl IP 67

=

12. NepepaboTKa 1 yTunusaums

He yTnnn3npoBsaTtb 30HA 3HAOCKOoNa C 6bITOBLIMM OTXOAAMM.
CobnioaaTb HaLUMOHanbHble TpeﬁOBaHVIFl no ytunusauyumu. Monb3osaTenn 06F|3yIOTCFI CAaTb 30HA B COOTBET-
CTByIOLI.lVII?I NYHKT NpUemMKun.
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1. Identifikacijski podatki

Proizvajalec Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Nemcija
Znamka HOLEX
lzdelek Sonda za endoskop, zakrivljena, gibka
Razlicica 02 Prevod originalnih navodil za upravljanje
Datum izdelave 04/2020
E - E Navodila za uporabo za uporabo v drugih jezikih na ho7.eu/man-492942

f
[=];

2. Splosni napotki
Preberite navodilo za uporabo in ga upostevajte. Shranite ga za poznejso referenco in poskrbite, da je ves
¢as na voljo.

2.1. SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA

T Pomen

‘A NEVARNOST ‘ Oznacuje nevarnost, ki privede do smrti ali resne poskodbe, ce je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne poskodbe, ¢e je ne
A OPOZORILO  |omecuer

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje poskodbe, ce je ne
‘A POZOR preprecite.

‘ OBVESTILO ‘ Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne $kode, ¢e je ne preprecite.

Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za u¢inkovito in nemoteno
delovanje.

2.2, NADALJNJE INFORMACIJE
Upostevajte navodila za uporabo endoskopa.

3. Varnost
3.1.  OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO

Medicinska uporaba

Moznost notranjih poskodb zaradi vstavljanja sonde v telesne odprtine ljudi ali drugih Zivih bitij.
» Video endoskopa ne uporabljajte v medicinske namene.

» Ne izvajajte preiskav na ljudeh ali drugih Zivih bitjih.

» Sonde ne vstavljajte v telesne odprtine.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda za endoskop, zakrivljena, gibka

2. NAMEN UPORABE
Za kontrolo, pregled in preiskavo nedostopnih in nevidnih obmocij.
Za montazo na endoskope.
Pri uporabi brez pribora uporabljajte sondo samo s privitim zas¢itnim obroc¢em navoja.
Glava sonde se lahko uporablja v neosvin¢enem bencinu, strojnem olju, dizelskem gorivu, zavorni tekocini (DOT 4), olju
za menjalnike in nevtralnem distilu.
Za industrijsko in zasebno uporabo.
Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.
3. NAPACNA UPORABA
Ne izpostavljajte udarcem, trkom ali tezkim bremenom.
Sonde ne upogibajte za vec¢ kot 155°.
Glave sonde ne uporabljajte kot kavelj.
Sondo upogibajte samo z vrtljivim kolescem in ne neposredno na glavi sonde.
Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
Ne uporabljajte v okolju z gorljivimi plini, parami ali topili, npr. v rezervoarjih za gorivo ali plin.
Ohisja ne odpirajte.
Ne izvajajte nepooblascenih predelav in sprememb.
m  Ne izpostavljajte mocni vrocini, neposredni son¢ni svetlobi ali ognju.
3.4. DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA
Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolocila ter naslednje napotke:
m nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.
m  Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.
m Zagotovljena mora biti potrebna zas¢itna oprema.
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4.1.

Pregled naprave
SONDA

\
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Priklju¢ek za sondo

2 Spiralni kabel
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Vrtljivo kolesce z oznacbo s puscico za usmeritev
sonde

Zapora vrtljivega kolesca (rdeca rocica)
Zasuk slike
Zapora tipk

Vrat sonde z LED-diodami in kamero
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Glava sonde
Zascitni obro¢ navoja

Zascitna kapica

Oporni obro¢
Nacin z LED-diodami
Nacin za osvetlitev slike

Sonda

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Sonda za endoskop, zakrivljena, gibka

4.2, TIPKE ZA UPRAVLJANJE

@ LED-dioda na tipki prikazuje, ali je funkcija aktivirana.

Tpka Jomaka Pk

Nacin za osvetlitev slike Slika se osvetli. Za uporabo v okoljih s slabo osvetlitvijo.
A
©)
Zasuk slike Sukanje slike v nasprotni smeri urinega kazalca v korakih po
©)
S \ / Nacin z LED-diodami Preklapljanje med naglavnimi in stranskimi LED-diodami. Pri
\I aktiviranih stranskih LED-diodah ne pride do odbojev v
f - montiranem ogledalcu.
O

Zapora tipk Zaklepanije ali odklepanje vseh tipk sonde.

—B 15
m =

5. Zagon
A

1. Sondo nataknite na priklju¢ek za sondo na endoskopu.
2. Privijte varovalno matico na navoj v smeri urinega kazalca.
3. Vklopite endoskop.

» Sonda je pripravljena za uporabo.

6. Montaza
6.1.  MONTAZA OGLEDALCA

(0B

@ Ogledalce za kot 70° za privijacenje na sondo je vklju¢eno v obseg dobave.

1. Odvijte zas¢itni obro¢ navoja na glavi sonde v nasprotni smeri urinega kazalca.
2. Privijte oporni obro¢ na glavi sonde nazaj v smeri urinega kazalca.

3. Privijte ogledalce na glavo sonde v smeri urinega kazalca.

—t

OBVESTILO! Ogledalca ne privijte premocno, da ne poskodujete navoja.

4. Odprtino ogledalca usmerite na stranske LED-diode, da ne prekrijete LED-diod.

5. Oporniobro¢ na glavi sonde privijte naprej v nasprotni smeri urinega kazalca, da sta ogledalce in oporni obro¢ fiksno
pritrjena.

6. Stipko za upravljanje ,Nacin z LED-diodami” aktivirajte stranske LED-diode.
» Ogledalce ne sme prekrivati stranskih LED-diod.

7. Po uporabi demontirajte ogledalce in privijte zas¢itni obro¢ navoja.

7. Uporaba
7.1.  UPOGIBANJE GLAVE SONDE
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@ Oznacba s puscico na vrtljivem kolescu prikazuje usmeritev sonde.
C
v’ Sonda je usmerjena naravnost, brez zank.

1. Zaupogibanje glave sonde v desno obracajte vrtljivo kolesce v smeri urinega kazalca.
2. Zaupogibanje glave sonde v levo obracajte vrtljivo kolesce v nasprotni smeri urinega kazalca.

<
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OBVESTILO! Vrtljivega kolesca ne obracajte ¢ez kon¢ni polozaj.



3. Zazaporo nastavljenega kota upogibanja glave sonde obrnite zaporo vrtljivega kolesca v smeri urinega kazalca do
kon¢nega polozaja.

4. Po uporabi namestite zas¢itno kapico na glavo sonde.

8. C(Ciscenje

Odstranite sondo z video endoskopa. Tekocine ne smejo prodreti v prikljucke. Objektiv kamere ocistite z vatirano palcko in

majhno kolicino cistilnega bencina. Preostali del sonde ocistite z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte cistilnih sredstev, ki
vsebujejo alkohol, brusna sredstva ali topila.

9. Shranjevanje

Shranjujte v originalni embalazi, na dobro prezratenem suhem mestu, zas¢itenem pred svetlobo in prahom. Shranjujte pri
temperaturah med -10 °C in +60 °C. Pred shranjevanjem glavo sonde z vrtljivim kolescem pozicionirajte naravnost. Sondo
shranjujte ob upostevanju kotalnega premera najmanj 15 cm.

10. Nadomestni deli

Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.

11. Tehniéni podatki

Premer sonde 6,05 mm

Premer sonde z zas¢itnim obro¢em navoja 6,54 mm

Dolzina glave sonde 233 mm

Dolzina sonde (brez glave sonde) m

Dimenzije enote za upravljanje 139,9 X 340,9 X 31,8 mm
Masa 0,37 kg

Kot upogibanja glave sonde 155°

Radij glave sonde
Material glave sonde
Material sonde
Stevilo LED-diod

Vidno polje

Globina ostrine

Temperatura delovnega okolja
Temperatura shranjevanja
Locljivost

Vrsta zascite

12. Recikliranje in odstranjevanje

50 mm +5 mm
Nerjavno jeklo
PVD-previeka

Glava: 9
Stran: 1

90°

1cm~10cm

od -10°Cdo +60 °C
od -10°Cdo +60 °C
640 X 480 px

IP 67

Sonde za endoskop ne odlagajte med hisne odpadke.
Upostevajte lokalne predpise o odstranjevanju. Potrosniki morajo sondo odnesti na primerno zbirno mesto.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopsond, vinklingsbar, flexibel
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1. Identifikationsdata

Tillverkare Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Strasse 3
D-90431 Nuirnberg

Tyskland
Mérke HOLEX
Produkt Endoskopsond, vinklingsbar, flexibel
Version 02 Oversittning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 04/2020

E - E Bruksanvisning pd ytterligare sprak under ho7.eu/man-492942

f
[=];

2. Allmanna anvisningar

Las bruksanvisningen, folj den, forvara den for senare referens och ha den alltid till hands.

2.1. SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

Varningssymbol

‘A EARA ‘ Anger en risk som medfér dodsfall eller svara kroppsskador om den inte undanrgjs.

‘A VARNING Anger en risk som kan medféra dodsfall eller svara kroppsskador om den inte
undanrgjs.

‘A OBSERVA Anger en risk som kan medféra latta eller méattliga kroppsskador om den inte
undanrgjs.

‘ OBS ‘ Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte undanrgjs.

Anger anvandbara tips och anvisningar samt information for en effektiv och felfri
drift.

2.2, YTTERLIGARE INFORMATION
Folj bruksanvisningen for endoskopet.

3. Sakerhet
3.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Medicinsk tillampning

Inre skador pa grund av att sonden fors in i manniskors eller andra levande varelsers kroppséppningar.
» Anvand inte videoendoskopet for medicinska tillampningar.

» Utfor inga undersokningar av manniskor eller andra levande varelser.

» Forinte in sonden i kroppsoppningar.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Endoskopsond, vinklingsbar, flexibel

2. AVSEDD ANVANDNING
For kontroll, inspektion och undersokning av svaratkomliga och icke synliga omraden.
For montering pa endoskop.
Anvénd endast sonden med paskruvad gangskyddsring vid anvandning utan tillbehér.
Sondhuvudet kan anvandas i blyfri bensin, maskinolja, diesel, bromsvatska (DOT 4), véxelladsolja och neutralt
rengoringsmedel.
For kommersiell och privat anvdandning.
Anvénd endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.
Far bara modifieras och byggas om med godkénda tillbehor fran Hoffmann Group.
3. FELAKTIG ANVANDNING
Utsatt inte for slag, stotar eller tunga laster.
Boj inte sonden mer an 155°.
Anvénd inte sondhuvudet som krok.
Boj endast sonden med ratten, inte direkt pa sondhuvudet.
Anvand inte i omraden med explosionsrisk.
Anvénd inte videoendoskopet i omgivningar med brannbara gaser, angor eller I16sningsmedel t.ex. i bransle- eller
gasbehallare.
= Oppnainte héljet.
m  Goringa egenmédktiga ombyggnader eller férandringar.
m Utsatt inte for kraftig varme, direkt solljus eller ppen laga.
3.4. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER
Driftforetaget maste sékerstlla att personer som arbetar med produkten foljer alla foreskrifter och bestammelser samt
foéljande anvisningar:
m  Nationella och regionala foreskrifter for sakerhet, férebyggande av olycksfall och skydd av miljon.
m Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.
m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.
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Apparatoversikt
SOND

\
y
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Sondanslutning

Spiralkabel

Ratt med pilmarkering for riktning av sonden
Rattsparr (rod spak)

Bildrotation

Knappsparr

Sondhals med lysdioder och kamera

B

4

Sondhuvud
Gangskyddsring
Skyddshatta
Hallarring
LED-ldge
Bildbelysningslage
Sond
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HOLEX Endoskopsond, vinklingsbar, flexibel
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4.2, MANOVERKNAPPAR

@ LED:n pd knappen visar om funktionen dr aktiverad.

knapp  [oeteckning —JFumkion

Bildbelysningslage Bilden belyses. Fér anvdandning i omgivningar med svag
belysning.
=
©)
Bildrotation Roterar bilden moturs stegvis med 90°.
©)
\ / LED-lage Skiftar mellan huvud-LED:er och sido-LED. Vid tand sido-LED
\I forhindras reflexer i den monterade spegeln.
O

,_ E _| Knappsparr Spérrar eller Iaser upp sondens alla knappar.
5. Idrifttagning
A
1. Satt pa sonden pa endoskopets sondanslutning.
2. Skruva fast [asmuttern medurs pa géangan.
3. Starta endoskopet.

» Sonden é&r driftklar.

6. Montering
6.1. MONTERA SPEGELN

(0B

@ Pdskruvbar sondspegel 70° ingdr i leveransen.
1. Skruva av gangskyddsringen pa sondhuvudet moturs.
2. Skruva hallarringen pa sondhuvudet bakat medurs.
3. Skruva pa spegeln medurs pa sondhuvudet.
OBS! Skruva inte pa spegeln for hart sa att gdngorna inte skadas.
4. Rikta spegelns 6ppning mot sido-LED:n sd att LED:n inte tacks.
5. Skruva hallarringen pa sondhuvudet framat moturs tills spegeln och héllarringen sitter fast.
6. Tand sido-LED:n med knappen "LED-ldge”.
» Sido-LED:n far inte tackas av spegeln.

7. Demontera spegeln och skruva pa gangskyddsringen efter anvéandningen.

7. Manovrering
7.1.  BOJSONDHUVUDET

@ Pilmarkeringen pd ratten visar sondens riktning.

C

v Sonden &r riktad rakt, inga dglor.

1. Vrid ratten medurs for att boja sondhuvudet at hoger.

2. Vrid ratten moturs for att boja sondhuvudet at vanster.

OBS! Vrid inte ratten forbi anslaget.

3. Vrid rattsparren medurs till anslag for att sparra sondhuvudets instéllda bojningsvinkel.



4. Séatt pa skyddshattan pa sondhuvudet efter anvandningen.

8. Rengoring

Skilj sonden fran videoendoskopet. Inga vatskor far komma in i anslutningarna. Rengor kameraobjektivet med
bomullspinne och liten mangd rengdringsbensin. Rengor resten av sonden med en ldtt fuktad trasa. Anvand inga alkohol-,
slipmedels- eller I16sningsmedelshaltiga rengdéringsmedel.

9. Forvaring

Forvara i originalférpackningen paé en ljusskyddad, dammffri, torr och vél ventilerad plats. Forvara vid en temperatur mellan
-10 °C och +60 °C. Positionera sondhuvudet rakt med ratten fore forvaring. Forvara sonden hoprullad med minst 15 cm
diameter.

10. Reservdelar

Bestallning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjénst.

11. Tekniska data

Sonddiameter 6,05 mm
Sonddiameter med gangskyddsring 6,54 mm
Langd sondhuvud 23,3 mm
Langd sond (utan sondhuvud) m
Matt manéverenhet 139,9 x 340,9 x 31,8 mm
Vikt 0,37 kg
Bojningsvinkel sondhuvud 155°
Radie sondhuvud 50 mm+5mm
Material sondhuvud Rostfritt stal
Material sond PVC-beldggning
Antal lysdioder Huvud: 9

Sida: 1
Synfalt 90°
Skarpedjup 1cm~10cm
Temperatur arbetsomgivning -10 °C till +60 °C
Temperatur forvaring -10 °C till +60 °C
Uppldsning 640 X 480 px
Kapslingsklass IP 67

12. Atervinning och avfallshantering

Endoskopsonden far inte omhandertas som hushéllsavfall.
Folj de avfallshanteringsbestammelser som galler i respektive land. Anvéndaren &r skyldig att limna sonden
till ett lampligt insamlingsstalle.

www.hoffmann-group.com
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1. RBIBIE
= Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Deutschland
Y HOLEX
=m M ERL |, LEBAILAEH |, 5t
KRR 02 RARIBEIEFIRY % 3T
BIZHH 2020/04

E - E HAhiE S iAW R EIERE 158 ho7.eu/man-492942
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2. —RER
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A N | BT AR THES RENLS R AR
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